
KURDISH
G U I D E
With Dictionary

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



KURDISH GUIDE WITH DICTIONARY

\ v. 4-0

INSTITUT KURDE DE PARIS 

Bibliotheque
Reçule .Q&.QkZW.7r7Ins

titu
t k

urd
e d

e P
ari

s



______ First Edition______
1998

______ Prepared by______
Doz Publications

_________ Cover_________
Nadire Işik

Compositor and Paging up
Nadire Işik

________ Cartoon________
Şivan Okçuoglu

_____ Printing house_____
Ceylan Matbaacilik

J
i

DOZ Basim-Yayin Ltd. Şti. 
istiklal Cad. Orhan Adli Apaydm Sok. No: 11-13/4 

(istanbul Barosu Karşisi)
80050 Beyoglu - iSTANBUL 

Tel./Fax : (0212) 292 56 05 - 245 41 37 
E-mail: doz@turk.net 
ISBN 975-6876-01-8

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s

mailto:doz%40turk.net


KURDISH
G U I D E
With Dictionary

H
Ins

titu
t k

urd
e d

e P
ari

s



Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



c

PREFACE

Good news for those who wish to learn Kurdish. 
DOZ Publications, who publish distinguished work 
on Kurdish language, add a new title to this series 
with the volume at hand.

In preparing the present volume, we have drawn 
on mainly topics from everyday life, in the belief that 
this would make learning Kurdish easier and more 
fun.

The Kurmanji dialect of Kurdish has been taken 
as basis in the preparation of this book.

The recent efforts atthe purification of language, 
we are afraid, makes communication more difficult. 
With this in mind, words that are in wide circulation 
among the public have been prefered.

We believe this book will be a valuable source 
for students of Kurdish, who will use it with pleasu- 
re in their endevaour to learn a new language.

DOZ Publications
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KURDISH ALFABET
ialfabeya kurdT

A a B b

Êê Ff

Jj Kk

Pp Qq

Uu

Cc Çç

G g H h

LI Mm

Rr Ss

Ûû Vv

D d Ee

li Îî

N n Oo

Şş Tt

W w X x

Yy Zz
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GENERAL EXPRESSIONS 
GOTINÊN GELEMPERÎ

Good morning.
Siba te (we) xweş. / Roj baş.

Good evening.
Êvar xweş. / Êvar baş.

Good night.
Şev xweş / Şeva we bimîne xweş.

Hello.
Merheba.

Welcome.
Hûn bi xêr hatin.

Thank you.
Spas.

How are you?
Tu çawanin?

I’m fine, thank you
Ez baş im, spas.

12

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



I’m fine too, thank you.
Spas, ez jî baş im.

Not bad.
Ne xirab e.

How’s your family?
Malbata we çawa ye?

How is your wife and childeren?
Jin û zarokên te çawanin? / Maliyên we çawanin?

How is your son (daughter)?
Kurê te (keça te) çawa ye?

He’s (She’s) fine, thank you.
Baş e, spas.

They are all fine.
Hemû baş in.
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INTRODUCE / INTRODUCTION 
HEVNASÎN / DANASÎN

May I introduce myself?
Ez dikarim xwe bidim nasîn?

My name is ....
Navê min ... e/ye.

What's your name?
Navê te bi xêr / Navê te çi ye?

Thank you very much.
Pir spas.

Where are you from?
Tu ji kû yî?

I’m from Amed.
Ez ji Amedê me.

Where are you staying?
Tu li kû dimînî?
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I’m staying in a hotel.
Ez li hotêlekê dimînin.

Are you Mr....?
Tu ... efendî yî?

Are you Mrs/Miss....?
Tu ... xanim î?

What’s your surname?
Paşnavê te çi ye?

Nice to meet you.
Ez bi vê hevnasînê şa bûm.

Nice to meet you too.
Ez jî pê şa bûm.

Good-bye!
Bi xatirê te/we!
Bimîne di xweşiyê de!
Bixêr biçin!

Help!
Hawar!
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OK.
Temam

All right.
Dibe.

16

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



^REQUESTIRG - RICA KIRIM

Please.
Ji kerema xwe / Fermo.

I want...
Ez ... dixwazim

l’d like ...
Min dê ... rica bikira.

Do you want?
Hûn dixwazin?

Would you like ... ?
Te/We ... dixwast?

Sit down, please.
Kerem bike rûne.

Please, give me a loaf of bread. 
Ji kerema xwe nanekê bide min.

Will you shut the door, please?
Bi xêra xwe tu dikarî derî bigirî?
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Excuse me.
Bi destûra we.

Can I make a telephone call?
Ez dikarim telefonekê bikim?

What would you like?
Daxwaza te çi ye?

Please give me a pack of cigaretes please.
Ji kerema xwe re pakêtek cixare bidin.

What do you want?
Tu/Hûn çi dixwazî/in?

I want a bottle of red wine.
Ez şûşeyeke şerava sor dixwazim.

I’d like a giass of beer.
Ez pîyaleyeke bîra rica dikim.

Can I use your lighter please?
Ez dikarim hesteyê te bikar bînim?

Can you give me a glass of water, please?
Ji kerema xwe hûnê karibin piyaleyeke av bidin min?
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What is this?
Ev çi ye?

Excuse me, I want to ask you something.
Bibexişînin, ez dixwazim tiştekî ji te bipirsim.

Could you do me a favour?
Tuyê/Hûnê karibî qenciyekê bi min bikî?

Can you help me, please?
Ji kerema xwe, hûnê karibin alîkariya min bikin?

Please, can you bring my suitcase here?
Ji kerema xwe re, tuyê karibî baholê bînî hir?

Can I borrow your pen?
Ez dikarim pênûsa te bikar bînim?

Thanks.
Spas.

Thank you for your help.
Ji bo alîkariya te/we gelek spas.

Thanks for everything.
Ji bo her tiştî spas.
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NUMBERS - HEJMAR

k One Yek 16 Sixteen Şazdeh

2 Two Dido, Du 17 Seventeen Hevdeh

3 Three Sisê 18 Eighteen Hejdeh

4 Four Çar 19 Nineteen Nozdeh

5 Five Pênc 20 Twenty Bîst

6 Six Şeş 21 Twenty-one Bîst û ye

7 Seven Heft 30 Thirty Sî

8 Eight Heşt 31 Thirty-one Sî û yek

9 Nine Neh 40 Fourty Çil

10 Ten Deh 50 Fifty Pêncî

11 Eleven Yazdeh 60 Sixty Şêst

12 Twelve Duwanzdeh 70 Seventy Heftê

13 Thirteen Sêzdeh 80 Eighty Heştê

14 Fourteen Çardeh 90 Ninety Nod

15 Fifteen Panzdeh 100 Hundred Sed

101 Hundred and one Sed û yek
110 Hundred and ten Sed û deh
200 Two Hundred Du sed
300 Three Hundred Sê sed
400 Four Hundred Çar sed
500 Five Hundred Pênc sed
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600 Six Hundred Şeş sed
700 Seven Hundred Heft sed
800 Eight Hundred Heşt sed
900 Nine Hundred Neh sed
1000 Thousand Hezar
1001 Thousand and one Hezar û yek
1010 Thousand and ten Hezar û deh
1100 Thousand Hundred Hezar û sed
2000 Two Thousand Du hezar
50.000Fifty Thousand Pêncî hezar
100.000 Hundred Thousand 
900.000 Nine Hundred Thousand
1.000.000
1.000.0000.000
1.000.000.000.000

Sed hezar 
N.eh sed hezar 
Milyonek 
Milyarek 
Triiyonek

One Million 
One Billîon 
One Trillon
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THANK and APOLOGISE 
SPAS û DAXWAZA LÊBORÎNÊ

l’m sorry!
Bibexşînin! / Biborin!

Excuse me!
Bibexşînin! / Biborin!

Sorry to trouble you.
Ji bo ku min we zivêr kir, biborin.

I hope l’m not disturbing you.
Hêvî dikim ku ez we zivêr nakim.

That’s ail right, don’t worry.
Tiştek nabe, li ber nekevin.

It doesn’t matter.
Ne girîng e.

Never mind.
Guh nedê.
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That’s allright. It’s not important. 
Tiştek nabe. Ne girîng e. / Xem nake

Don’t worry, that’s allright.
Xwe aciz nekin, tiştek nabe.
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FAMILY - MALBAT

How many brothers do you have?
Çend birayên te hene?

I have two brothers.
Du birayên min hene.

Do you have a sister?
Xwişka te heye?

Yes, I have one sister.
Belê xwişkeka min heye.

Are you maried?
Tu zewiciyî?

No, l’m single.
Na, ez azeb im.
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FAMILY MEMBERS AND RELATIVES
ENDAMÊN MALBATÊ Û XIZMATÎ

Cousin,Daughter of a paternal uncle 
Cousin,Son of paternal Uncle
Blood relation
Blood relative

Dotmam
Pismam, Kurmam 
Lêzimatî, Xizmatî 
Lêzim, Xizm

Bride, Daughter-in-law Bûk
Bridegroom’s best man, Brazava
intimate friend of the bridegroom
Bridge, Grom, Son-in-law Zava
Brother Bira
Child born afterdeath of his father Dêşîr, Dayîn
Child’s nurse governess Dadok

Co-wife Hewî
Distand relationship Biraxweyî
Distant relation or relative Dûrlêzim

Elder brother Kek
Elder sister Et, Hek
Father Bav
Father-in-law Xezûr

First child Nuxurî, Ziknixî

Foster brother Braşîr

Foster sister Xwehşîr

Girl, Daughter Keç, Dot, Qîz
Grand-children Nevî
Grand-father Kalik, Bapîr
Grand-mother Pîr, Pîrik, Dapîr
Great-grandchild Nevîçirk
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Husband’s sisters
Husbands brother
Husbend’s sister
Kinship

Diş, Gorm
Tî
Şûbira
Lêzimatî, Xizmatî

Last-born child Paşlandik, Paşebere
Man, Husband Mêr, Şû
Married daughter(s) ot a family Zeyî
Maternal aunt Xaltî, Xaltik
Maternal aunt’s daughter Keçxaltî, Qizxalet
Maternal aunt’s son Kurxalet, Pisxaltî, 

Lawxaltî
Maternal uncle Xal
Maternal uncle’s son Kurxal, Pisxal
Maternal uncle’s daughter Keçxal, Dotxal
Midwafe Dapirok, Pîrik
Mother Dê, Dayik
Mother-in-law Xesû, Xwesî
Nice, Brother’s daughter Brazê
Nephew, Brother’s son Brazî
Nephew, Sisters son Xwarzî
Niece, Sisters daughter Xwarzê
Only child Yekta, Yekane
Parents Dê û bav
Parents on the in-laws’ side Xezûran
Paternal aunt Met, Metik, Pûr
Paternal aunt’s daughter Keçmet, Qîzmet
Paternal aunt’s son Kurmet, Lawmet
Paternal uncle Mam, Ap
Paternal uncle’s daughter Dotmam
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Paternal uncle’s son 
Relations by marriage 
Relationship by marriage 
Relative
Sister
Son
Stepchild
Stepdaughter
Stepfather
Stepmother
Stepson
The husband
of one’s Wife sisters
Twin
Wife of paternal uncle 
Wife of paternal uncle 
Wife of the husband’s 
brother
Wife’s brother 
Wife’s sister 
Women, Wife

Pismam, Kurmam 
Xinamî, Xizm 
Xinamîtî, Xizmatî 
Lêzim, Xizm 
X'Weh, Xwişk 
Kur, Law, Pis 
Nevisî
Keçhilî, Zirkeç 
Zirbav, Bavmarî 
Jinbav, Damarî 
Kurhilî, Zirkur 
Hevling, Hevzava

Cêwr, Hevzik 
Jinap, Amojin, Jinmam 
Xalojin, Jinxal 
Jintî, Hewcan

Bûra
Baldûz, Xwişkejin, Diş 
Jin ,
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ASKING THE TIME 
DEMJMÊR PIRSÎN

What time is it?
Demjmêr çend e?

It’s three o’clock.
Demjmêr sisê ye.

It’s six.
Demjmêr şeş e.

It’s quarter to seven.
Demjmêr ji hefta re çaryek heye.

It’s quarter past one.
Demjmêr yek û çaryek e.

It’s five past one.
Demjmêr yek û pênce.

It’s ten to nine.
Demjmêr ji nehan re deh heye.
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Half an hour later.
Nîv demjmêr bi şûn de.

Two hour ago.
Berî bi du demjmêran.

In two hours.
Di nava du demjmêran de.

It’s too early.
Hêj pir zû ye.

Where were you yesterday afternoon?
Duh piştî nîvro hûn ii kû bûn?

I’ll be back in half an hour.
Nîv demjmêr bi şûn de ezê vegerim.
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WORDS
DEMNASÎNÊ

Yesterday 
Today 
Tomorrow 
The day before 
Three days before 
The day after 
This morning 
Tomorrow evening 
Every day 
Every week 
Every month 
Every year 
Always 
The other day 
Last week 
Last month 
Last year 
Next week
Next year 
Two years ago 
Minute 
Moment 
Hour

Duh
îro
Sibê
Pêr
Betirpêr
Dotira rojê, Du sibe
Vê sibê
Sibê êvarê
Her roj
Her hefte
Her hîv, Her meh
Her sal
Her dem, Her gav 
Roja buhurî, Çûyî 
Hefteya çûyî,
Meha çûyî 
Par
Hefteya bê 
Saia bê 
Pêrar
Deqiqe, Hûrdem 
Çirk
Seet, Demjmêr
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Day
Week
Weekend
Afternoon, P.M.
A.M.

Roj
Hefte
Dawiya heftê 
Piştî nîvro 
Berî nîvro

SEASONS, MONTHS AND DAYS
DANSAL. MEH Û ROJ

SEASONS - DANSAL

Spring Bihar
Summer Havîn
Autumn Payîz
Winter Zivistan

MONTHS - MEH

January Rêbendan, Çile
February Reşemî, Sibat, Şewat
March Adar, Banemer
April Avrêl, Nîsan
May Gulan
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June Pûşper, Hezîran
July Tîrmeh
August Gelavêj, Tebax
September Rezber, îlon
October Kewçêr, Çirî
November Sermawez
December Berfanbar, Kanûn

DAYS - ROJ

Sunday Yekşem
Monday Duşem
Tuesday Sêşem
Wednesday Çarşem
Thursday Pêncşem
Friday în
Saturday Şemî
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DAYS - ROJ

What day is it?
îro çi roj e?

What’s today?
îro çi ye, çi roj e?

It’s Monday.
îro duşem e.

What’s tomorrow?
Sibê çi roj e?

What was yesterday?
Duh çi roj bû?

It was Monday.
Duh duşem bû.
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WEATHER CONDITION 
REWŞA HEWAYÊ

What will the weather be tomorrow?
Sibê hewa dê çawa bê?

It will be cloudy.
Hewa dê ewrî be.

How is the weather in Van?
Li Wanê hewa çawa ye?
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It’s rainy and the roads are slippery.
Hewa bibarij e û rê şemitok in.

The roads are icy.
Rê bicemed in.

What’s the temperature?
Germahîya hewayê çend e?

It’s 21 Celcius degrees.
Hewa 21 derece ye.

What are the conditions on roads? 
Rewşa riyan çawa ne?

The road to Sêrtê is closed.
Riya Sêrtê girtî ye.

The roads are open to traffic.
Rê ji trafikê re vekirî ne.

The roads are closed to traffic.
Rê ji trafikê re girtî ne.
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WORDS
KELÎME

Cloud Ewr
Cold Sar
Cool Hênîk
Dowrpour Lawaf, Rêjne, Şilope
Falling (of rain, snow) Barij
Fog Mij
Frost Seholbend, cemed, Qeşa
Hard rain Rêjne, Şilove
Hot Germ
Huricane Bahoz
lce Cemed, Qeşa
Rain Baran, Şilî
Slippery Xîjok, Şemitok, Lîyan
Snow Berf
Sun Roj
Thunder Xurîna ezmanan
Thunderbolt Brûsk
Warm Nermayî
Wind Ba
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COLORS RENG

Alezan
Black
Blond/Fair
Blue
Bright black
Bright white
Brown
Chestnut
Crimson
Dapple-grey
Dusky
Green
Khaki
Light yellow
Light/Light grey
Opaline
Pink
Purple
Red
Red-haired/Redhead
Straw colour
Swarthy
White
Yellow

Şê
Reş
Kej
Şîn
Qer
Qerqaş, Çîl spî
Qehweyî
Genimî
Erxewan
Boz
Qemerê vekirî, Esmer
Kesk, Sewz
Xakî
Çûr
Gewr
Çilî boz
Pembe
Binevşî, Mor, Xemrî
Sor
Bor
Qîçik
Qemer
Spî
Zer

37

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



jr8"““ ’“SV bc bibcî|

A bit far away.
Hinekê dûr e.

Across.
Li hember e.

Is it far?
(Gelo) dûr e?

Square.
Meydan, Qad, Gorepan.

Near / Very close.
Pir nêzîke e.

How do I get to this address?
Ezê çawa karibim herim vê navnîşanê?

Where does this road leads?
Ev rê dere kû?

Is ît very far from here?
Pir dûrî vir e?

This is the shortest way. 
Rêya herî kêse ev e.
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I would like to got to the airport.
Ez dixwazim herim balafirgehê.

Can I walk to there or shall I take a bus?
Ezê karibim heta wir bimeşim, an li otobosê siwar 
bim?

You can walk there?
Hûnê karibin heta wir bimeşin?

How long does it take on foot?
Bi peyatî çiqas dikêşe?

Go for a short while, then turn rîght.
Hinekê herin û li ser destê rastê vegerin.

Turn right (left).
Bi aliyê destê rastê (çepê) ve bizîvire.

Go straight ahead.
Raste rast herin.

Can I walk to there?
Ezê karibim bi peyatî herim?

Is there a bus to there?
Otobosa wir heye?

I’ll take the bus.
Ez dê li otobosê sûwar bim.
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Where is the nearest bus stop?
Rawestoka otobosê ya herî nêzîk li kû ye?

Where is the station?
Stesyon li kû ye?

What’s the name of this station?
Navê vê stesyonê çi ye?

Kow long does it take to the station?
Heta stesyonê çiqas rê heye?

Where is the citycentre?
Navenda bajêr li kû ye?

Where does this road comes out?
Ev rê dihere kû?

Where is the nearest post office?
Postexaneya herî nêzîk li kû ye?

Can we take a picture here?
Emê karibin li vir wêne bikşînin?

What’s the name of this square?
Navê vê qadê çi ye?

l’ve lost my way.
Min riya xwe winda kir.
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sr BUS, TRAIN, TAXI 
OTOBOS, TRÊN, TEXSÎ

I want to go to the station.
Ez dixwazim herim stesyonê.

When we are leave for?
Emê kengê bi rê kevin?

How long we will go?
Divê emê hêj çiqasî herin?

Where can I get my suitcase?
Ezê karibim bahola xwe ji kû bistînim?

I can’t find my suitcase!
Ez bahola xwe nabînim!

How can I go to the city?
Ezê çawa karibim herim bajêr?

Where does it leave for?
Ew ji kû radibe?

41

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Where is my suitcase?
Bahola min li kû ye?

Those suitcases are mine.
Ew bahol ên min in.

I’ve lost my suitcase.
Min bahola xwe winda kir.

Is this seat free?
Ma ev der vala ye?

That’s may seat.
Ev der ciyê min e.

May I open the window?
Ezê karibim pencereyê vekim?

May I close the window?
Ezê karibim pencereyê bigirim?

Can we change out seat please?
Emê karibin ciyê xwe biguherin?

Please, Call a taxî.
Ji kerema xwe gazî texsiyekê bikin.
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I’m in a hurry.
Ez bi lez im.

Don’t drive so fast.
Pir lez ne ajon.

Stop here, please.
Ji kerema xwe, li vir rawestin.

Where is the bus stop?
Rawestgeha otobosê li kû ye?

Where can I get bus tickets?
Bilêtên otobosan li kû tên firotin?

How much is the bus fare?
Mişeya otobosê çi qas e?

A return ticket to Hewlêr, please.
Ji kerema xwe, ji bo Hewlêr'ê bilêteka çûn û hatinê.

When does the next bus leave?
Otobosa piştî vê kengê bi rê dikeve?

Where does the bus to Melikahmet stop?
Otobosa ku diçe Melikehmedê li kû radiweste?
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Arrival
Attention!
Bus Stop 
Closed!
Conductor 
Departure 
Do not open! 
Driver
Emergency brake! 
Emergency exit! 
Entrance!
Exit!
Fare
For non-smokers 
For smokers 
Last stop 
Line
No smoking! 
Open!
Passenger
Pull!
Push the button! 
Push!

Smoking area 
Ticket office 
Valid

Gihîştin
Baldar be!
Rawestgeha otobosê 
Girtîye!
Bilêtvan / Qelevizê rê
Rabûn
Venekin!
Ajovan
Rawesteka Hewarê! 
Derketina hewarê! 
Têketin!
Derketin!
Mîşe
Ji bo cixarenekêşan 
Ji bo cixarekêşan 
Rawestgeha dawîn 
Xîçik
Cixare nayê kêşan! 
Vekirî ye!
Rêwî
Bikêşin
Pê li bişkojê bikin! 
Bidehifînin, Tandin 
Vepaldin!
Cixare tê kiŞandin 
Froşgeha bilêtan 
Rewacdar
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AT THC CBCCHCBftPCB’Ç

Ll MWÎFiROffiEBl

Can 1 help you, madam?
Xanima hêja, ez dikarim alîkariya te bikim?

Yes, I want two kilos of tomatoes.
Belê, ez du kîlo firingî dixwazim.

Here you are.
Fermo.

Anything else?
Wekî din?
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FRUITS - MÊWÎ

Acorn
Almond
Apple
Apricot
Banana
Blackberry
Brample
Cherry
Chestnut
Date
Fig
Grapes
Hawthorn
Hazelnut
Lemon
Mandarin
Melon
Morellocherry
Nectarin
Olive
Orange
Peach
Pear
Pine apple

Belût/Berû
Behîv
Sêv
Zerdelî, Qeysî, Mişmiş
Mûz
Tû
Dendûreşk
Gêraz, Qeresî
Kestane
Xurme, Qesp
Hêjîr
Trî
Guhîj
Bindeq
Lîmon
Mandarîn
Petêx /Gundûr
Wîşne
Teraqû
Zeytûn
Pirteqal
Xox
Hirmî / Karçin 
Ananas
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Pistachio
Plum
Plum
Pomegranate
Quince
Strawberry
Walnut
Watermelon

Piste
Alûçe
Incas, Tûlûreş
Hinar
Biyok
Tufrengî
Gûz
Zebeş, Şûtî
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VEGATABLES - SEWZÎ

Aborgino/Eggplant
Artichoke
Asparagus
Basii
Bean
Beet
Beetroot
Broad been
Brussels sprout
Cabbage
Carrot
Cauliflower
Chickpea
Chive
Courgette
Cucumber
Fennel
Garlic
Green pepper 
Indiana corn/Corn 
Leek
Lentil
Lettuce
Mallow

Bacan
Neynikên bûkê 
Meroje, Kiling 
Rihan
Lowî, Fasûlî 
Silk
Silka sor 
Baqil
Kelemê brukselê
Kelem
Gêzer
Gulkelem
Nok
Sîrik, Sîrdim
Xirtik
Xiyar, Arû
Şiwît
Sîr
îsot
Lazût, Genimok
Pirasa
Nîsk
Xes
Tolik
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Marjoram Catir
Millet Garis
Mint Pûjan
Mushroom Karî, Kuvark
Mustard Xerdel
Onion Pîvaz
Parsley Bexdenûs
Potato Kartol
Radish Tivir
Red cabbage Sorkelem
Rhubarb Rewas, Ribês
Russian cucumber Acûr *
Shullot Pîvazterk
Spearmint Pûng
Spinach Siyele
Sugar beet Silkê şekir
Tomatoes Fringî
Turnip Şêlim .
Variety of cucumber Bejik
Watercress Tûzik
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HOTEL - HOTÊL

This is my hotel addresse.
Navnîşana hotêla min ev e.

Do you know a good hotel?
Hûn hotêleka baş dizanin?

Can I find a good pension around here?
Ezê karibim li van deran pansiyoneke baş bibînim?

Have you a vacant room?
Odeyeke we ya vala heye?

Can you recommend me a cheaper hotel?
Hûnê karibin hotêleka erzan pêşniyarî min bikin?

I’m looking for a cheap hotel.
Ez li hotêleka erzan digerim.

I’ve reserved a room.
Min odeyek veqetandibû.

How much is the rate for a night?
Şeva odeyê bi çi qasî ye?
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Three million Liras.
3 milyon lîre ye.

It’s too expensive.
Pir biha ye.

Is breakfast included in this rate?
Taştê jî di nav vê bihayê de ye?

Are lunch and dinner included?
Firavîn û şîv jî di nav de ne?

Yes, it’s included.
Belê, di nav de ne.

How much is it for full board?
Tam pansiyon bi çi qasî ye?

Can I see the room?
Ezê karibim odeyê bibînim?

How long will you be staying?
Tuyê çiqasê bimînî?

I’ll stay for a week.
Ezê hefteyekê bimînim.
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I’d like a single room.
Ez odeyeka bi yek nivîn dixwazim.

Do you have a room with bathroom?
Odeyeka we ya biserşok heye?

I’d like a double room.
Ez odeyeka du nivîn dixwazim.

I’d like a room at the front.
Ez odeyeka li aliyê pêşî dixwazim.

I’d like a room at the back.
Ez odeyeka li aliyê paşî dixwazim.

No, I don’t like this room. 
Na, ev ode neket serê min.

It’s too dark.
Pir tarî ye.

This room is too expensive 
Ev ode pir biha ye.

Is the tap water drinkable? 
Ava şirikê tê vexwarin?
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Can you send my luggage to my room?
Hûnê karibin bohola min bişînin odeya min?

Is there a restaurant?
Aşxaneyek heye?

How much is the room price for one day?
Rojaneya odeyê bi çi qasî ye?

Is everything included?
Her tişt di nav de ye?

I want a room on the first floor.
Ez odeyekê li qata yekê dixwazim.

I’ll be staying for a few days.
Ezê çend rojan bimînim.

What’s my room number?
Nimra odeya min çi ye?

Please wake me at 8 o’clock.
Hûnê karibin di demjmêr heştan de min şiyar bikin.

There is no toilet paper.
Kaxeta avdestxaneyê tune ye.
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Can I have a towell?
Ezê karibim pêşgîrekê bigirim?

Can you clean the room?
Hûnê karibin odeyê paqij bikin

The sink is dirty.
Destşok gemarî ye.

Can I have some soap?
Ezê karibim sabûnê bistînim?

Where can I phone?
Ezê karibim ji kû telefon bikim?

Did someone asked for me?
Kesê pirsa min ne kir?

Is there a letter for me?
Ji bo min poste heye?

Could you send this letter please?
Hûnê karibin vê nameyê bidin poste?

I’d like to send a telegram.
Ez dixwazim têlgirafekê bikşînim.
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Is my bill ready?
Hesabê min amade ye? , •

Please, get my luggage came down.
Ji kerema xwe bahola min bidin daxistin.

I’ll be staying here just for one night.
Ezê tenê şevekê li vir bimînim.

Where is the toilet?
Avdestxane li kû ye?

Do you have a garase?
Garaja we heye?

Please, take my car to garage!
Ji kerema xwe, trimpêla min bixin garajê!

What time is breakfast?
Taştê kengî tê xwarin?

What time is lunch (dinner)?
Firavîn (şîv) kengê tê xwarin?

Can you give me my room key please!
Ji kerema xwe, hûnê karibin kilîta odeya min bidin!
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Can you show me the room please?
Ji kerema xwe, odeyê nîşî/şanî min bidin?

Please, bring me a towel.
Ji kerema xwe, ji min re pêşgîrekê bînin.

Can you change the sheet please?
Ji kerema xwe, rûnivîna min biguhêrînin

l’m leaving tomorrow morning (this evening).
Serê sibê (vê êvarê) ezê bi rê kevim.

When do I have to leave the room?
Divê ez kengê odeyê vala bikin?

There is a mistake in this bill.
Di vî hesabî de çewtiyek/şaşiyek heye.

Can you call for a taxi.
Ji kerema xwe, gazî texsiyekê bikin.
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ASKING SÛMEONE’S HEALTH 
TENDURUSTÎ/PIRSÎNA REWŞÊ

How are you?
Hûn çawanin?

Terrible.
Xirab e.

How’s your mother keeping?
Diya we çawa ye?

How are you feeling today?
Tu îro xwe çawa dibînî?
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What’s the matter with you?
Çi bi te hatiye?

What’s the matter with your mother?
Çi bi diya we hatiye?

How’s your brother, Baran these days?
Birayê we Baran di van rojan de çawa ye?

I haven’t seen Baran lately. How is he?
Di van rojên dawî de min Baran neditiye. Çawa ye?

He’s not feeling very well.
Ew xwe hewqas baş nabîne.

What’s wrong with him?
Çiye wî/wê heye? / Çi pê hatiye?

Really? What’s the trouble?
Birast? Aciziya wî çiye?

I think he’s been overworking.
Wisa zen dikim ku ew pir dixebite.

Oh dear! What’s up with you?
Mala minê! Çi bi te hatiye?

I’ve gone down with a cold.
Min serma girtiye.
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He has a headache.
Serê wî diêşe.

I have a headache.
Serê min diêşe.

I hope he soon gets over it.
Hêvî dikim zû baş bibe.

Tell him I hope he soon feels better.
Daxwazên min ya derbasbûyinê jê re bêje.

That’s very kind of you. I’ll tell him whatyou said.
Tu pir nazikî. Ezê daxwaza te ragihînimê.

Thank you very much. I’ll pass it on.
Pir spas. Ezê ragihînime wî/wê.

Let me know if there’s anything I can do.
Heger, tiştekî ku ez karibim bikim keremkin bibêjin.

Thank you. He’ll be pleased to hear what you 
asked after him.
Spas. Heger wan gotinên ku tu ji bo wî dibêjî bibihî- 
ze wê pir şa bibe.
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VISIT - SEREDANI

I wonder whether Mr. Rustem is home?
Gelo Rustem efendî li mal e?

Yes, he is.
Belê, li mal e.

No, he isn’t. Why did you ask for?
Na, ne li mal e. Çima we pirsî?

1 wanted to visit him.
Min dixwest seriyekê lê bidim.

Come in, please.
Keremkin, werin hundir.

When will Mr. Jones come back?
Rustem efendî dê kengê vegere?

He’ll be back in a minute.
Ewê niha bê.

2 hours later.
Piştî du demjmêran.
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Can I leave a note for him?
Ez dikarim nîşeyekê bihêlim?

Welcome!
Bi xêr hatin!

Make yourself at home.
Li rihetiya xwe binêrin.

Be seated, please.
Kerem bike, rûne.

What can I offer you?
Ez dikarim çi pêşkêşî te bikim?

I’ll not take anything. I have to go now.
Ez tiştkî nestînim. Ezê niha rabim.

What would you like to drink?
Tu dixwazî çi vexwî?

Mr Kawa sent his regards to you.
Silavên Kawa efendî li te hene.

Thank you. How was he?
Spas. Ew çawa bû?

So far, so good, thanks.
Heta vê gavê baş e, spas.
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Thank you for your visit.
Ji bo seredana te spas.

Please come back again. 
Careke din werin.

We too.
Em jî bendewar in.

Have a nice day.
Bimînin di xwaşiyê de.

You too.
Hûn jî.
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SPORTS - SPOR

Arcery Tîrbazî
Aviation Hewavanî
Baseball Beyzbol
Basketball Basketbol
Bowling Bowlîng
Boxing Boks
Cycling Asmankarî
Fencing Şûrbazî
Football Fûtbol
Handball Hendbol
High jump Berzebezî
Horse-racing Terada hespan
Hunting Nêçîrvanî
Judo Judo
Karate Karate
Long jump Yekgave
Running Bez
Shooting Nîşangêrî
Table tennis Tenîsa masê
Tennis Tenîs
Weightlifting Halter
Wrestling Gemş
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WINTER SPORTS - SPORÊN ZIVISTANÊ

Figure skating Patînaja niyarvanî
Ice-hockey Hokeya cemedê
lce-skating Patena cemedê
Skling Liyan
Sledging Tawûg berdan

WATER SPORTS - SPORÊN AVÊ

Canoe Kelek
Fishing Masîgirtin
Sailing Xêlîvanî
Snorkelling Noqîn
Snorkeler Noqav
Surfing Sorvanî
Swimming Ajne, Ajnevanî,

Melevanî, Siwarî, Avjenî
Rowing Bêr kişandin
Water skiing Liyana avê
Wet suit Kincên noqariyê
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AT THE DOCTOR’S OFFÎCE 
U CEM BIJÎJK

i need a doctor.
Pêdiviya min bi bijîjkekê heye.

Is there a hospital near here?
Li van nêzan nexwaşxaneyek heye?

Please call a doctor.
Ji kerema xwe re, gazî bijîjkekê bikin.

I’m ill. Please take me to a doctor.
Ez nexwaş im. Ji kerema xwe re min bibin ser 
bijîjkekê.

Can you recommend me a good doctor?
Hûn karin pêşniyara bijîjkekî baş li min bikin?

Can the doctor come here?
Bijîjk kare bê vê derê?

Where is the doctor’s office?
Miayenexaneya bijîjk li kû ye?
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Is the doctor here?
Bijîjk li vîr e?

I need to see him.
Divê ez wî bibînim.

Is there a doctor who speaks Kurdish?
Bijîjkekê ku bi kurdî bizane heye?

Can I have an oppointment with the doctor?
Ezê karibim ji bijîjkî jîvanekê bistînim?

Will I have to wait long?
Ezê geiekê li bendê bimînim?

When are his consulting hours?
Demên muayeneyê kengê ne?

Hello, doctor
Merheba, bijîjkê hêja!

What’s the trouble?
Gazinda te çiye?

I don’t feei well at all.
Ez xwe baş nabînim.
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I fell down.
Ez ketim.

I have pain in my arm (shoulder).
Di pîlê (milê) min de êş heye.

I’m constipated.
Ez gîre bûm e;

l’ve caught a cold.
Min serma girtiye.

I’ve got a sore throat.
Gewriya min diêşe.

I feel nauseous.
Dilê min li hev dikeve.

I feel dizzy.
Serê min gêj dibe.

I’m a diabetic.
Ez şekirmîzî me.

I have high blood pressure.
Tansiyona min bilind e.
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I want to have a rabiet vaccination.
Ez dixwazim parza nexweşiya hariyê li xwe bidim.

Someting bit me.
Tiştekê bi min ve da. / Tiştekê ez gez kirim.

I got wounded.
Ez birîndar bûm e.

My blood group is ...
Beşa xwîna min ... e

i dont know my blood group.
Ez beşa xwîna xwe nizanim.

I have sunstroke.
Tavê li min da.

I can’t move.
Ez nikarim bilibitim/bilivim.

I got poisoned.
Ez jehrî bûm.

I feel tired.
Ez xwe westiyayî dibînim.

I can’t eat.
Ez nikarim xwarinê bixwim.
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Where does it hurt?
Kû dera te diêşe?

I’ve got pain here.
Di vê dera min de êşek heye.

It’s a sharp pain.
Êşeka tund.

It’s a dull pain.
Êşeke sivik.

Lie down over there.
Xwe li vir dirêj bike.

My back hurts.
Pişta min diêşe.

I’m an epileptic.
Ez fêdar im.

I’m asthmatic.
Ez xizokî me.

There is nothing to worry about.
Tiştekî bê mereq kirin tune.

I’ve got a fever.
Sicara min heye.
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I’m pregnant.
Ez ducanî me.

I have a stomachache.
Aşikê min diêşe.

You have to take an X-ray.
Divê tu rontgenê xwe bidî kişandin.

You have to get injected this injections.
Divê tu van derziyan li xwe bidî xistin.

Take a breath.
Nefesê bistînin.

Open your mouth.
Devê xwe veke.

Cough.
Bikuxe.

Stick out your tongue.
Zimanê xwe derxe.

What did you eat?
Te çi xwarî ye?
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Does it hurt here?
Ev der diêşe?

You’ll have to let analyze your blood and urine.
Divê hûn tehlîla xwîn û mîzî bidin kirin.

I’ll take your blood pressure.
Ezê li tansiyona te binêrim.

Come back one week later.
Piştî hefteyekê dîsa werin.

It’s nothing serious.
Tiştekî cidî nîne.

You mustn’t smoke.
Cixarê nekêşin.

You mustn’t drink alcohol.
Alkolê venexwin.

I’ll give you an injection.
Ezê derziyekê li te bixim.

I’m allergic to penicillin.
Li dijî penîsîlînê alerjiya min heye.
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You have to have an operation.
Divê tu nişdarî bibî.

Do I have to diet?
Divê ez parêzê bigrim?

Take this medicine three times a day.
Ji vî dermanî rojê sê caran bikarbînin.

While hungry (before meals).
Bi xwirînî (berî xwarinê).

After meals.
Bi zikê têr (piştî xwarinê).

Take this drug before going to sleep.
Berî razanê yekê ji vê hebê daqurtîne.
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DISEASES - NEXWEŞÎ

Abscess
Ache
Acne
Allergy
Appendicitis
Appetite
Asthma
Backache
Blood Poisoning
Boil
Breath
Bronchitis
Bruise
Burn
Cold
Coma
Cough
Cramp
Diarrhoea
Dizziness
Doctor
Epidemic
Epilepsy
Examination

Avzêkî, Helgirtin
Êş, Jan
Pirzik
Alerjî
Apandîsîd
Bij
Xizok
Êşa piştê 
Jehrîbûna xwînê 
Kunêr
Henas, Nefes 
Helgirtina qaqircikê 
Rizî
Şewitî
Sermagirtin J
Koma
Kuxik
Şebk
Virik
Sergêjî
Bijîjk
Perok
Fê , Tapi
Dapelîn

73

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Fever Sicar
Film Fîlm
Flu Bahor
Headache Serêş
Insomnia Bêxewî
încect Bite Pê vedana buxukan
înfectious disease Nexweşiya vegirtine
inflammation Bezek, Edav
injection Derzî
Jaundice Zerikî
Kidney-stones Kevirên gurçikê
Measles Sorik
Medicine Derman
Migraine Mîgren
Nose bleeding Ji poz xwînhatin
Operation Nişdarî
Poisoning Jehrîbûn
Prescription Reçete
Pulse Rehjen
Rabies Har
Rheumatism Ba
Sea-sickness Bi deryayê ketin
Skin disease Nexweşiya çerm
Smallpox Xurî
Sneeze Pişkîn
Sore Throat Êşa gewriyê
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Stomachache
Sunburn
Sunstroke
Sweat
Swelling
Tuberculosis
Vomiting
Wound
X Ray

Êşa aşikê 
Şewata tavê 
Tavgez 
Xwêdan 
Werm 
Jana zirav 
Verişîn 
Kul
Rontgen
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AT THE DENTIST’S 
Ll CEM DIRANSAZ

Where is there a good dentist?
Li kû diransazekî baş heye?

My tooth aches when I drink somethig cold.
Gava ku ez tiştekî sar vedixwim ev diranê min diêşe.

My false tooth has broken off.
Diranê min yê çêkirî şikest.

The filling has fallen out.
Pûwaza diranê min ket.

Can you fill may tooth?
Hûn karin diranê min pûwaz bikin?

I have broken off tooth.
Min diranê xwe şikand.

It’s this one.
Ev diranê min.
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Dou you know a good dentist?
Hûn diransazekî baş nas dikin?

I have an abscess.
Avzêkî bûye. / Helgirtiye .

My tooth aches.
Diranê min diêşe.

My gums hurt.
Pidiyên min diêşin.

Can you fix this denture?
Tu karî vê protezê tamîr bikî?

Hot meals cause tooth ache.
Xwarinên germ diranan diêşînin.

My tooth is loose.
Diranê min dileqe.

Will you have to pull it out? 
Ma divê ku tu hilkî?

I don’t want it extracted.
Naxwazim bidim kişandin.
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Please rinse your mouth well.
Ji kerema xwe, devê xwe baş biçelqîne.

I have to pull it out.
Divê ez hilkim.

I don’t want extracted my tooth.
Naxwazim diranê min bê hilkirin.

This wili hurt a bit.
Wê hinekî biêşe.

Could you do the filling now?
Tu dikarî niha pûwaz bikî?

I have to put in an filling.
Divê ez pûwaz bikim.

Rinse your mouth with this mouthwash.
Devê xwe bi vê avê biçelqîne.

Open your mouth.
Devê xwe veke.

When will it be ready?
Wê kengê amade bibe?
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Do not eat anything for two or three hours.
Du sê demjmêran tiştekî nexwin.

When do I have to come back?
Divê careke din ez kengê bêm?

Please come back a week later for a check-up.
Ji kerema xwe, ji bo sihêtiyê hefteyek bi şûn de we- 
rin.

Canine 
False tooth 
Incisor 
Incisor
Root of the tooth 
Tooth 
Toothache 
Tooth filling 
Wisdom tooth

Diranê qîl 
Diranê çêkirî 
Bevşik 
Diranê pêş 
Koka dirên 
Diran
Êşa diranan 
Pûwaza dirên 
Diranê bîst saiiyê
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AT THE PHARMACY 
Ll DERMANXANEYÊ

Where is the nearest pharmacy?
Dermanxaneya herî nêzîk li kû ye?

I want an aspirin.
Ez aspirînekê dixwazim.

Can I get this medicine without a prescription?
Ezê karibim bê reçete vî dermanî bistînim?

Can you make up this prescription?
Hûnê karibin vê reçeteyê amade bikin?

Can I wait?
Ezê karibim rawestim?

Could you give this drug please?
Ji kerema xwe hûnê karibin wî dermanî bidin min?

I want someting for headache (fever).
Ji bo serêşê (serma girtinê) tiştekî dixwazim.
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Could you give me someting for sunstroke.
Hûnê karibin ji bo şewata tavê tiştekê bidin min?

When will it be ready?
Kengê amade dibe?

How do I have to use it?
Ez çawa bikarbînim?

How many do I take?
Çendan bistînim?

Three times a day.
Rojê sê caran.

After meals. .
Piştî xwarinê.

While hungry.
Bi zikê birçî. /
Bi xurînî.

How much is it?
Bihayê vê çi ye?
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Could you give me a medicine for alergy?
Hûnê karibin ji bo alerjiyê dermanekî bidin min?

Where is the nearest pharmacy?
Dermanxaneya herî nêzîk li kû ye?

Can you recommend me a good doctor?
Hûnê karibin bijîjkekî baş pêşniyarî min bikin?
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WORDS
KELÎME

Aspirin
Bandage
Catoon
Chemist’s
Comb
Contraceptive pill
Corn-plaster
Coughing syrup
Disinfectant
Drop
Ey-drops
Eye pomade
Gauze dressing
Grade
Hair lotion
Hair
Hairbrush
Hand cream
Hydrogen
Hygienic tampon
Lipstick
Mascara
Medicine

Aspirîn
Gûsik
Pembû
Dermanxane
Şeh
Heba sihêtiya ducaniyê 
Dermanê cedewê 
Şurûba kuxikê 
Dezenfektan 
Dilop
Dilopa çavan 
Melhema çavan 
Paçê gazkirî 
Pîle / Derece, Niqir 
Losyona por 
Por
Firçeya por
Melhema destan
Ava bi oksîjen peroxide
Paçê keçxwîniyê
Rûj
Kil
Derman
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Moisturizer Melhema kamdar
Nail polish Oje, Siqala neynûkan
Nail polish remover Aseton
Ointment, Salve Melhem
Pill Heb
Pomade for incest bites Mehlema ji bo pêvedana 

kêzan
Powder Pûdre
Promade for burns Cirka şewatê
Purgative Ganigan
Sedative Aramdar
Shampoo Şampuwan
Shaving soap Pêşoka rihkurkirinê
Soap Pêşok, Sabûn
Straight razar Gûzan
Sun cream Melhema tavê
Sun oil Rûnê tavê
Toiletpaper Kaxeta avdestxanê
Toothbrush Firçe diranan
Toothpaste Macûna diranan
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AT THE POLICE STATION 
Ll NIK POLÎSAN

Where is the nearest police station?
Polîsxaneya herî nêzik li kû ye?

Can you help me?
Hûnê karibin alîkariya min bikin?

I want to report a robbery.
Ez dixwazim êxbara diziyekê ji we re bikim.

This man tried to steal my wallet.
Vî mirovî xwest ku cûzdanka min ya peran bidize.

My wallet has been stolen.
Cûzdanka min ya peran hate dizîn.

I’m a tourist.
Ez gerok im.

Here is my identitiy card. 
Ji we re nasnameya min.
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Here is my passport.
Ji we re pasporta min.

Here is my visa.
Ji we re vîzeya min.

Here is my driving licence.
Ji we re destûrnameya min.

I want to inform the police of an incident.
Dixwazim bûyerekê ragihînim polîs.

Can I have my passport back immediately?
Ezê karibim aniha pasaporta xwe werbigirim7

Could you be the eye-witness?
Hûnê karibin dîdevaniyê bikin?

I’m innocent.
Ez bêsûc im.
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STATING OHE’S OPIMIOH
DAXUYANIYA MÊRÎHÊM XWE

....... ......... ———‘

To me ...
Li gorî min ...

According to the doctor ...
Li gorî bijîjk...

I think...
Guman dikim ...

In my opining ...
Li gorî fikra min ...

In my view...
Li gorî nêrîna min ...

As I see it...
Qasî ku ez dibînim ...
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If you ask me ...

Ku hûn ji min bipirsin ...

It’s not for me to say, but... 

Gotin ji min re nakeve, lê belê
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AT THE CHANGE AND EXCHANGE OFFÎCE 
Ll CIHÊ PERE HÛRKIRIN

Bill / bank-note.
Pereyê kaxetî./ Panot

Change.
Pereyê hûr.

Pay.
Dan.

Cashier.
Wezne.

Foreign currency.
Dowîz.

Where can I exchange some money? 
Ezê karibim ii kû peran hûr bikim?

Is there a bank near here?
Li van deran, li kû banqe heye?
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I want to change money.
Ez dixwazim pere biguherînim.

What’s the exchange rate?
Kûr (kûrê peran) bi çi qasî ye?

What are you want to exchange?
Hûn dixwazin çi bidin hûr kirin?

Could you give me dollar for 50 million liras?
Hûn dikarin li hemberî 50 milyon lîreyên Tirkiyayê 
dolar bidin min?

I want to exchange this check for money.
Ez dixwazim vê çekê bikim pere.

May I exchange my traveller’s check here?
Ezê karibim çekgerên xwe li vir hûr bikim?
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^OO • Ll BEXŞEYÊ HEYWAHAH

Have you ever gone to a zoo?
Tu qe çûyî bexçeyê heywanan?

Yes I have.
Belê, ez çûm.

No, I haven’t.
Na ez neçûm.

No, never. But l’d like to.
Ez qe neçûm. Lê ez dixwazim herim. 

Have you ever seen an elephant?
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ANIMILS - HEYWAN

Bat Şevînek, Şevşevînek, 
Perçemok, Çeqçeqole

Bear Hirç
Bee Mêş
Bird Çûk, Çûçik
Camel Hêştir
Cat Pisîng, Kitik
Cow Çêlek, Manga
Deer Şivir, Mambiz, Pezkovî
Dog Kûçik, Se
Dolphin Berazî derya, Nehing
Donkey Ker
Eagle Hilo, Qertel
Eel Marmasî
Earthworm Kurm
Fish Masî
Gazelle Ask, Xezal
Goat Bizin
Goose Qaz
Hen Baz, Şahîn
Hen Mirîşk
Horse Hesp
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Ing Kîso
Lamp Berx
Lion Şêr
Lizad Marmarok
Locust Kulî
Mosquito Kelmêş, Pêşû
Mouse Mişk
Nightingale Tûteber
Ostrich Hêştirme
Parrot Tûtî *
Partridge Kew
Peacock Tawûs
Pig Beraz, Xinzîr
Pigeon Kevok, Kotr
Rabbit Keroşk
Rooster Dîk
Scorpion Dupîşk
Shark Semasî
Sheep Mîh, Mêşin
Snake Mar
Spider Pîrik
Squirrei Plûr, Simbolek
Tiger Piling
Turkey Şamik, Elok, Qel

93

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Turtle
Vulture
Wasp
Water Buffalo 
Whale
Woodpecker

Req
Sîsark, Sîqalk, Sîmerx 
Pîzang, Kerox, Moz 
Gamêş, Madek 
Gamasî
Kutkutok. Darkirok. Darkutik
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AT nr$TAÖRA«T 

■ AKEYÊ

ls there near here a restaurant?
Aşxaneyeke nêzîkî vir heye?

Excuse me, is this table free? 
Bibexşînin/biborin, ev mase vala ye?

I want something to drink.
Ez tiştekî vexwarinê d'xwazim.

Could you bring me a glass?
Hûn karin piyaleyekê bînin?

Could you bring us two coffee?
Hûnê karibin ji me re du qehweyan binin

Enjoy your meal.
Noşîcan be.

What dessert do you have? 
Ji şêraniyan çi heye?
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Waiter!
Garson!

The bill, please!
Ji kerema xwe, hesab!

There is mistake in this bill.
Di vî hesabî de şaşiyek heye.

BEVERAGES - VEXWARIN

Beer Avceh / Bîra
Brandy Brendî
Coffee Qehwe
Coke Kola
Coniak Konyak
Fruitjuice Ava Mêwiyan
Lemonade Lîmonate
Liqueur Lîkor
Mineral Water Ava berbejî, Ava kangehê
Orange Juice Ava pûrtiqalan
Raki Araq
Red wine Şerava Sor
Tea Çay
Vodka Votka
White wine Şerava zelal
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Wine
Wisky

Şerav
Wîskî

FISH - MASÎ

Bass
Blue Fish
Gray mullet
Mussel
Shrimp
Small Mackerel
Sole
Swordfish
Trout
Turbot

Lewrek
Lûfer
Masîperk
Mîdye
Canberî
Stewrît *
Masîmûsa
Masîşûr
Keşîne
Masîkartûxk

MEATY MEALS ■ XWARINÊN GOŞTÎN

Fillet Of Beef
Grilled Meatballs 
Lamb Chops
Mutton
Roastlamb
Steak
Shnitsel
Veal Cutlets

Bonfîle
Kuftêyên biraştî
Goştê berxan
Goştê mîhan
Goştê berxa sorkîrî
Bîftek
Şinîtsel
Goştê ciwangan/noginan
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DOUGH FOOD - XWARINÊN Jl HEVÎRÎ

Cracked Rice Pilaf Savar
Macaroni Miqarne
Rice Pilaf Girar
Turkish Pastry Kilor

SOUPS - ŞORBE

Chicken Soup Şorbemirîşk
Fishsoup Şorbemasî
Lentil Soup Şorbenîsk
Potatoes soup Şorbekartol
Rice Soup Şorbebirinc
Vegetable Soup Şorbesewzî
Vermicellisoup Şorberişt

SALADS - SELETE

Carrot Salad Seleta gêzeran
Russian Salad Seleta ûrisan
Salad Selete
Potatoes Salad Seleta kartolan
Tomatoes Salad Seleta firengiyan
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AT THE POST OFFÎCE 
Ll POSTEXANEYÊ

Where can I make a phonecall?
Ezê karibim ji kû telefonê bikim?

Where’s is the postoffice.
Postexaneya herî nêzîk li kû ye?

What are the working hours of the post office?
Postexane di kîjan demjmêran de vekirî ye?

How much does it cost to post a letter to Brittain?
Nameyek bi çend lîreyî diçe Birîtanyayê?

I want to send this parcel.
Ez dixwazim vê pakêtê bişînim.

How long does it take to send a packet to Ankara? 
Pakêtek di çi demê de digîhîje Enqerê?
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WORDS
KELÎME

Address Navnîşan
By airmail Bi balafirê
Destination Ciyê çûnê
Envelope Zerf
Fax Faks
Letter Name
Mail box Qutiya postê
Money Order Hewale
Packet Pakêt
Parcel Kolî
Post office Postexane
Postal order Hewala postê
Postcard Qertê postê
Postman / Mailman Peyrik
Receiver Wergir, Vegir
Registered Bi taahut
Sender Şande, Hinarte
Telegram Têlgraf
Telephone Telefon
To Send Şandin, Hinartin
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AT THE STATIONERY SHOP 
Ll QIRTASIYÊ

Do you have writing - papers?
Kaxiza dosyayê heye?

Do you have postcard?
Kartpostal hene?

Do you have any envelopes?
Zerfa nameyan heye?

Can I barrow your pen?
Ez karim pênûsê we bigirim?

Does this pen write blue?
Ma ev pênûs şîn dinivise?

Where can I buy a newspaper?
Ezê karibim ji kû rojnameyekê bikirim?

Do you photocopy any papers here?
Hûn li vê derê fotokopiyê dikişînin?
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How much is it for one paper?
Bihayê rûpelekî bi çi qasî ye?

Is there a bookstore near here?
Li nêzîkî vira pirtûkfroşî heye?

STATIONERY EQUIPMENT
MALZEMEYÊN QIRTASIYÊ

Drawing paper 
Drawing pin 
Envelope 
Eraser 
File
Fourtain pen
Glue
Ink
Label
Notebook
Pencil
Pencil sharpener
Postcard
Ruler
Water-color set 
Wrapping paper

Kaxiza nigaran
Pêgir
Zerf
Jêbir
Dosye, Hevnivîs 
Pênûs
Çirîş, Cewî, Hêlim
Xemav
Etîket
Defter, Lênûs 
Pênûs, Xame 
Pênûstraş 
Kartpostal 
Rastek 
Boyaxa avî 
Kaxiza alandinê
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AT THE SHOP 
Ll FIROŞGEHÊ

Who’s serving here? 
Kî li vir dinêre?

Can you help me?
Hûn dikarin alîkariya min bikin?

Where is the men’s (ladies’) department?
Liqa mêran (jinan/pîrekan) li kû ye?

Thank you, l’m just looking around. .
Spas, min tenê wiha lê dinêrî.

Can I see the blouse in the window?
Ezê karibim li blûzê di camekanê de binêrim?

I like the one in the window.
Ez biyê di camekanê de qayîl bûm.

May I try this dress on?
Ezê karibim vî cilî biceribînim?
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What size do you wear?
Tu çend beden li xwe dikî?

I wear size 40.
Ez çil bedenî li xwe dikim.

This suit doesn’t fit me.
Ev cil li min nayê.

Do you have anything looser (tighter)?
Tiştekî we yê firehtir (tengtir) tune ye?

Do you have anything smaller (bigger)?
Tiştekî we yê biçûktir (mezintir) heye?

Do you have anything shorter (longer)?
Tiştekî we yê kintir (dirêjtir) heye?

It’s too big (small).
Pir mezin (biçûk) e.

It’s too long (short).
Pir dirêj (kurt) e.

It’s too tight (loose).
Pir teng (fireh) e.
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Have you got different colours?
Rengên dinê hene?

How much is this shirt?
Bihayê vî kiraserî çiqas e?

This is too expensive.
Ev pir biha ye.

I want something cheaper.
Ez tiştekî erzantir dixwazim.

i’ll take that one.
Ez vêya dikirim.

I won’t buy this.
Ez vêya nakirim.

I don’t think I can wear anything like that.
Ez bawer nakim ku karibim tiştekî wiha li xwe bikim.

Can you change this?
Hûnê karibin vêya biguherînin?

I want get back this suit.
Ez dixwazim vî cilî vegerînim.
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WORDS
KELÎME

Bag Çente
Big Mezin
Bikini Bîkînî
Blouse Blûz
Brassierek Pêsîrgir
Cheap Erzan
Clothes Came, Cil, Berg
Collar Size Nimra Berstoyê
Debt Deyn, Qerd
Expensive Biha
Glasses Berçavk
Gloves Lepik
Hat Şewqe
Jacket Çakêt
Jeans Blûcîn
Long Dirêj
Loose Fireh
Overcoat Qapût
Pocketbook Cuzdank, Qewlik
Shawl Stûbend
Shirt Kiras
Shoe Sol / Pêlav
Skirt Koş
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Small Biçûk
Stocking Gore
Stoke Farrêlî
Tîght Teng
To buy Kirîn
Umbrella Sîwan
Uniform Çek
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SAYING GOOD-BYE 
XATIRXWESTIN

When we’ll meet again?
Emê kengê hev bibînin?

See you soon.
Di nêzîk de emê hev bibînin.

Have a nice journey!
Oxira xêrê be!

Good luck.
Bextewer bin.
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SPEAKING AND UNDERSTANDING KURDISH 
ZANÎN Û TÊGIHÎŞTINA Bl KURDÎ

Do you speak Kurdish?
Tu bi kurdî dizanî?

Yes, I do.
Belê, ez dizanim.

No, I don’t.
Na, ez nizanim.

Can you speak Kurdish?
Tu dikarî bi kurdî biaxivî?

Yes, i can.
Belê, ez dikarim biaxivim.

No, I can’t.
Na, ez nikarim biaxivim.

I don’t know much.
Ez pir nizanim.
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Do you understand me?
Tu ji min fêm dikî? / Tu têdigihî min?

Yes, I do.
Belê, ez fêm dikim. / Belê, ez têdigihêm.

No, I dont.
Na, ez fêm nakim. / Na, ez tênagihêm.

Can you speak slowly, plase?
Tu dikarî hinekî din hêdî biaxivî?

Can you repeat it, please?
Ji kerema xwe, tu dikarî ducar bikî?

What does it mean?
Ev tê çi maneyê?

What’s this in Kurdish?
Di kurdî de beramberê viya çi ye?

What do you want to learn?
Tu dixwazin çi hîn bibî?
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|g ASKIRG - DESTÛR XWASTIW

May I leave early?
Ezê karibim zû herim?

May I go out?
Ezê karibim derkevim derve?

»
Can I help you?
Ezê karibim alîkariya we bikim?

Can I sit down here?
Ez dikarim li vê derê rûnim?

Can I open the door?
Ezê karibim derî vekim?

May I use this telephone?
Ezê karibim vê telefonê bikar bînim?

Do you mind if I wait here?
Destûra we heye, ez li vir rawestim?

111

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Can I come in?
Ezê karibim têkevim hundir?

Do you mind if I use this door?
Destûra we heye, ez vî deriyî bikar bînim?
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AGREEING - PEJIRANDIN

All right.
Temam.

OK.
Dibe.

Good.
Baş.

With pleasure.
Bi dilxweşî.

Of course.
Helbet.

i agree with you. 
Ez digel we me.

I support you.
Ez piştgiriya we dikim.
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I’m with you.
Ez bi we re me.

I’m on your side.
Ez li aliyê we me.

I accept that.
Ez dipejirînim.
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D.ISAGREEING - NEPEJIRANDIN
----------------------- —------ ' -

No.
Na.

No, thanks.
Na, spas.

I can’t do it.
Ez nikarim.

I’m afraid, no.
Mixabin, nabe.

I don’t agree.
Ez ne pê re me.

I’m not accepting.
Ez napejirînim.

I don’t agree with you.
Ez ne bi we re me.

I disagree with you.
Ez ne di fikra we de me.
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CONGRATULATION - PÎROZ KIRIN

Happy new year.
Salên dilgeş.

Congratulations!
Pîroz be!

I congratulate you on your success.
Ji ber vê serfiraziyê ez we pîroz dikim.

I congratulate you on your new baby.
Ji bo bûyina pitika we yê/ya nû, ez we pîroz dikim.

Welldone/Good for you.
Aferîn.

You’ve done a good job.
Te karekî baş kir.
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ASKING SOMEONE’S COUNTRY 
PIRSKIRINA WELATÊN HEV

Where are you from?
Tu ji kû yî?

I’m from Ruha.
Ez ji Ruhayê me.

What country are you from?
Tu ji kîjan welatî yî?

I’am from Italy.
Ez ji Italyayê me.

What nationality are you?
Tu ji kîjan miletiyî yî?

I’m English.
Ez Îngîlîs im.

Where do you live?
Hûn li kû derê dijîn?
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I live in Istanbul.
Ez li Sîenbolê rûdinim.

What’s your address? 
Navnîşana we çi ye?
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CQUNTRIES and CAPITQLS 
NIŞTIMAN û SERBAJARÊN WAN

EUROPE - EWROPA

Albania Albanya Tîrana
Austria Otrîş Viyen
Belgium Beljîka Bruksel
Bulgaria Bulgarîstan ‘Sofya
Chekoslavakia Çekoslavakya Prag
Corsica Korsîka Bastya
Danmark Danmark Kopenhag
Finland Finland Helsînkî
France Fransa Parîs
Germany Almanya Bon
Great Brittain Britanya mezin London
Greece Yunanîstan Atîna
Hungary Macarîstan Bûdapest
Ireland Irlanda Dublîn
Island Island Reykyawik
Italy italya Roma
Korsika Korsîka Bastya
Luxemburg Luksenbûrg Luksembûrg
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Malta Malta Valeta
Monaco Monako Monte Karlo
Netherlands Hollanda Amsterdam
Norway Norwej Oslo ,
Poland Polonya Warşova
Portugal Portugal Lîsbon
Romania Romanya Bûxarest
Scottland Skotland Glasgow
Spain Spanya Madrîd
Sweden Swêd Stökholm
Switserland Swîs Cenev

AMERiCA - AMERÎKA

Argentina Arjantîn Buenos Aîres
Bolivia Bolîvya La paz
Brasilla Brazîl Brazîlya
Canada Kanada Otawa
Chili Şîlî Santiyago
Colombia Kolombya Bogota
Costa Rika Kosta Rîka San Jose
Cuba Kuba Havana
Ecuator Ekwador Kîto
El Salvador Salvador Sansalvador
Falkland Malvînas

(Falkland)
Stanley
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Giyana Giyana Amazon
Guatemala Guatemala Guatemala
Haiti Haiti Porto Prens
Honduras Hondûras Tegucîgalpa
Mexico Meksîka Meksîko
Nicaragua Nîkaragûa Managûa
Panama Panama Panama
Paraguay Paragûway Asûnsiyon
Peru Perû Lîma
Porto Rika Porto Riko San Juan
San Dominik San Dominik Santo Domîngo
Suriname Surînam Paramarîbo
United States of Dewletên Waşîngton
Amerika (U.S.A.) Yekbûyî yên Amerîkayê (D.Y.A.)
Uruguay Ûrugûway Montevîdeo
Venezuela Venezuela Karakas

AISA - ASYA

Armenian Errhenistan Erîwan
Afganistan Afxanîstan Kabîl
Australia Awistralya Sîdney
Azerbaijan Azerbêcan Bakû
Bangladeş Bengladeş Dakka
Burma Burma Rangûn
Cambodchia Kamboçya Fnom Pen

121

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



China Çîn Pekîn
Endonesia Endoneziya Cakarta
Estonia Estonye Talîn
Georgia Gurcistan Tiflîs
Hong Kong Hong Kong Vîctoriya
India Hînd Delhî
Japan Japon Tokyo
Kazakhistan Qazakistan Alma Ata
Laos Laos Viyangşan
Litwania Lîtwanye Wîinûs
Letonia Letonye Pîga
Malesia Maleziya Kuala Lumpur
Nephai Nepal Katmandû
New Zelland Zelanda Nû Welîngton
North Korea Koreya Başûr Seûl
Pakistan Pakîstan Islamabad
Philiphin Fîlîpîn Manîla
South Korea Koreya Bakur Piyongyang
Sri Lanca Srî Lanka Kolombo
Tailand Tayland Bangkok
Tajikistan Tacikistan Dûşanbe
Taiwan Taywan Taypê
Turkmenia Tirkmenistan Aşqabad
Uzbekistan Ozbekistan Taşkent
White Russian Rûsya Spî Mînsk
Vietnam Viyetnam Hanoy/Ho Şî Mîn
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AFRICA - AFRÎKA

Algeria Cezayîr Cezayîr
Angola Angola Lûanda
Burundi Brûndî Bujumbûra
Cameron Kamrûn Yaûnde
Chad Çad Nîcamena
Congo Kongo Brazîvîl
Egypt Misir Qahîre
Ethophia Etyopya Adîs Abeba
Gambia Gambiya Banjûl
Gana Gana Akra
Giene Gîne Konakrî
Kenia Kenya Nayîrobî
Liberia Lîberya Monrowya
Libia Lîbya Trablûs
Malu Malî Bamako
Marocco Mexrîb (Marok) Rebat
Sahara Sehra
Mozambic Mozambîk Mabûto
Namibia Namîbya Lûsaka
Niger Nîjer Niyamey
Nigeria Nîjerya Lagos
Rwanda Rwanda Kîgalî
Senegal Senegal Dakar
Somalia Somalya Mogadîşû
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Tanzania Tanzanîka Dar Es Selam
Togo Togo Lome
Tunesia Tûnis Tûnis
Uganda Ûganda Kampala
Zaire Zaîr Kînşasa
Zimbabwe Zîmbabwe Salsbûry

OCEAN - OQYANÛSYA

Antartica Antarktîka
Polinezia Polînezya
Mironezia Mîkronezya
Melanezia Melanezya

MIDDLE EAST - ROJHELAT

Cyprus Qibris Levkosîa
Israel Israîl Tel Avîv - Quds
Jordan Urdin Eman
Kuwait Kuweyt Kuwêt
Lubanon Lubnan Beyrûd
Omman Uman Mesqet
Saudi Arabia Meke Riyaz
Oman Yemen San'a/Eden
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TURKEY - TIRKIYE

Ankara Enqere
Adana Edene
Istanbul Stembol
Kayseri Qeyserî
Konya Qonya
Antakya Antaxya

IRAK - IRAQ

Bagdad Bexda
Basra Besra
Kufe Kufe

SYRIA - SÛRIYE

Sham Şam
Haleb Heleb
Lazkia Lazkiye
Derezor Dêrezor

IRAN - IRAN

Tahran Taran
Tebriz Tewrêz
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ASKING SOMEONE’S OCCUPATION 
KARBENDÎ PIRSKIRIN

What’s your job?
Karê te çi ye?

What do you do?/What are you doing?
Tu çi karî dikî?

What’s your occupation?
Karbendiya te çi ye?

I’m a teacher.
Ez dersdar im.

What is he doing?
Ew çi karî dike?

He is a doctor.
Ew bijîjk e.

What is Hasan’s job?
Hesen çi karî dike?

He is a judge.
Ew dadgêr e.
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OCCUPATÎONS - KARBENDÎ

Accountant
Architect
Artist
Barber
Businessman
Butcher
Civil servant
Cooker
Doctor
Driver
Engineer
Farmer
Fishmonger
Footballer
Gardener
Graftsman
Greengrocer
Grocer
Hair dresser
Housewife
Jeweller
Journalist
Judge

Hesêbger
Mîmar
Nigar
Berber
Karsaz
Qesab
Karmend
Xwarinpêj
Bijijk
Ajovan
Endazyar
Cotkar
Masîfroş
Futbolîst
Bexçevan
Pîşekar
Mêwîfroş
Beqal
Kuwafor
Kebanî, Bermalî
Zêrînger
Rojnamevan
Dadger
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Mechanik Karsaz
Merchant Bazirgan
Musician Musikişinas
Nurse Hevşîre
Pharmacist Dermanfroş
Poet Helbestvan
Referee Kizîr
Sculptor Peykertraş
Secretary Sekreter
Tailor Terzî
Teacher Dersdar, Mamoste
Technician Teknîker
Translator Werger, Paçvan
Typist Daktîlograf
Vet Beytar
Waiter/Waitres Garson
Watchseller Demjmêrvan
Worker Karker
Writer Nivîskar
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GRAMMER 
AGAHIYA RÊZIMANÎ

SUBJEKT PRONOUNS - CÎNAVÊN KIRI

1 Ez
You Tu
He Ew
She Ew
It Ew
We Em
You Hûn
They Ew

POSSESSIVE ADJECTIVE
RENGDÊRÊN XWEYITIYÊ

My Yê/ya min
Your Yê/ya te
His Yê/ya wî
Her Ya/ya wê
Its Ya/ya wî/wê
Our Yên me
Your Yên we
Their Yên wan
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OBJEKT PRONOUNS - CÎNAVÊN TÊRKERÎ

Me Min
Yöu Te
Him Wî
Her Wê / Wê re
It Wî / Wê, Wî / Wê re
Us Me
You We
Them Wan

QUESTION WORDS - BÊJEYÊN PIRSÊ

Who Kî
What Çi
When Çi demê, Kengê
Where Li kû
How Çawa, Çilo
Why Çima
Whose Yê, Ya kê
Which Kîjan
How many Çend dane
How much Çiqas
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VERBS * LEKER

To arrive Gihîştin
To begin, To start Destpê kirin
To bet Şert girtin
To bind Berg kirin
To breed Xwedî kirin
To broadcast Weşandin
To burn Şewitîn
To burn, To light Şewitandin, Sûtandin
To carry Kişandin
To catch Gîhiştin
To catch Pê girtin
To clean Paqij kirin
To cling Xwe pê girtin
To deall with Bilîn, Mijûl bûn
To defeat Bin xistin, Zor lê birin
To dive Noqîn
To do, To make Çêkirin
To draw Kişandin
To draw Xêz kirin
To drive Ajotin
To eat Xwarin
Tofeed Xwedî kirin
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To find Dîtin
Tofly Firîn
To forbid Qedexe kirin
To forget Ji bîr kirin
To forgive Bexşîn, Borîn
To freeze Cemidîn, Qerisîn
To get in Siwar bûn
To get on Siwar bûn
To get, To take Standin, Girtin
To go to bed Razan, Raketin
To grow Gihandin
To grow up Mezin bûn, Bejn avêtin
To guess Deranîn, Guman kirin
To hang Daleqandin, Dardakirin, Helawistin
To hold Pêgirtin
To kneel Çok dan
To knock at Lêxistin
To know Zanîn
To leave Vehiştin, Dev jê berdan
To lick Alastin
To lie down Ramedîn, Xwe dirêj kirin, Nivistin
To light Rohnî kirin
To look at Nêrîn
To meet Hev dîtin
To'mend Tamîr kirin
To open Vekirin
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To play Jenandin
To prefer Çêtirandin
To publish Weşandin
To pull Kişandin
To quit, To leave Berdan
To rest Vêsiyan, Vêsîn, Bêhn vedan
To return Zîvirîn
To return Şidandin/Pêt kirin
To ride Siwarbûn
To rise Bilind bûn
To rise Zayin
To rob Şelandin
To say Gotin
To seek, To look for Lêgerîn
To set Çûn ava
To shed Barandin, Rijandin
To shoot Agir beran
To shrink Hûr kirin
To sing Strîn
To sink Noqav bûn
To sleep Nivistin
To slit Qelaştin
To solve Çareser kirin
To spin, To wring Tewandin, badan
To spit Tu/Tif kirin
To spread Belav kirin
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To stand Li piya sekinîn
To steal Dizîn
To stew Demandin, Dem kirin
To stick Pêve zeliqandin, Zeliqîn
To sting Pê vedan
To study Fêra xwe xebitîn
To swallow Daqurtandin
To sweep Maliştin, Malîn
To swell Nepixîn, Werimîn
To take off Qeşartin
To tear down , Rûxandin
To tear up Dirandin, Çirandin
To tell Vegotin
To thrive, To succeed Serkeftin
To tidy up Berhev kirin
To try Bilîn
To understand Têgihiştin, Derkandin
To unfasten Vekirin
To wait Bende man, Rawestan
To wake Şiyar bûn
To wake up Şiyar kirin
To walk Çûn, Roştin
To weave Hûnandin
To weep Girîn
To Weigh Wezinandin, Kişandin
To work Xebitîn
To write Nivîsandin, Nivîsîn
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DICTIONARY - FERHENG

ACCESSORIES - HESINCAW

Bracelet Bazin
Brooch Qaqircik
Chain Zencîr
Cuflink Zendik, Bişkova lewendî
Diamond Almas, Lebzîne
Earring Guhar
Emelard Zimrûd
Gold Zêr
Handkerchief Destmal
Keyring Klîldank
Mirror Neynik, Hêlî
Pearl Durr
Pin Derzî
Purse Cizdankê peran
Silver Sîm, Zîv
Tin pin Derziya stûgirê
Umbrella Sîwan
Wallet Peldank
Watch Demjmêr
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ADJECTIVES - RENGDÊR

Beautiful Rind, Ciwan
Big Mezin
Clean Paqij
Closed Girtî
Cold Sar
Deep Kûr
Dirty Pîs
Dry Ziwa
Empty Vala
Fast Bi lez
Fat Qelew
Full Tije, Dagirtî
Happy Bextiyar, Kamiran
Hot Germ
Long Dirêj
Narrow Teng
New Nû
Old Kevn
Old Kokim, Pîr, Kal, Extiyar
Open Vekirî
Sad Xemgîn, Xemnak, Pozxîn
Short Kurt, Kin
Slow Hêdî
Small Piçûk
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Thick Stûr, Qalind
Thin Zirav
Ugly Çirkîn, Kereh, Qefçil
Wet Şil
Wide Fireh
Young Xort, Gênc, ciwan
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AIRPORT - BALAFIRGEH

Airline
Airpacket
Airport
Airscrew
Airway
Cargo
Control tower
Customs officer
Gate
Glider
Hangar
Helicopter
Luggage
Passport
Pilot
Plane
Porter
Runway

Xeta hewayê
Valahiya hewayê
Balafirgeh
Perwane
Rêya hewayê
Barkeşti
Barûya sihêtiyê
Kardarê Bacê
Derî
Planor
Hangar
Helîkoptêr
Bagaj
Pasport
Pîlot
Balafir
Piştîvan
Hêwirgeh
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ARMED FORCES - HÊZÊN ÇEKDAR

Aide-de-camp
Air forces
Altilleryman
Ambush
Armed forces
Armoured car
Army corps
Attack, Assault, Onset
Barraks
Barrel
Base
Bastion
Battaiion
Bayonet
Bomb
Bomber
Brigade
Bullet
Chief of general staff
Comander
Combatant class
Commanderin-chief
Communicasion
Company

Yawer
Hêzên asmanî
Topavêj
Kemin
Hêzên çekdarî
Yekîneya zirxdar
Parleşker
Êrîş, Pelamar
Padîgan
Lûle
Binke
Fort, Çeper 
Tabûr, Gurdan 
Nîze, Singo 
Bombe
Balafira bombebaranê 
Tîp
Berik, Gule
Serekê Serkantiya giştî
Fermandar
Sinifa şerker
Serfermandar, Serkirde
Ragihandin
Tof
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Defance 
Division 
Fighter plane 
Fleet
Fortification 
Garnision 
Gendarme 
General staff 
Grenade 
Guided missile 
Headquarters 
Health, Sanitary 
Infantry, Infantryman 
Informe, Informant 
Informed
Intelligence agent 
Intelligence 
Intelligence service 
Jeep
Land forces 
Machine gun 
Mechanized infantry 
Military camp 
Military ciasses 
Military drill-ground 
Military units

Parêzer
Liq
Balafira nêçîrvan 
Stol
Asêgeh
Garnîzon
Jendirme
Serkantiya giştî
Narincok
Moşeka ajotebar
Baregeh
Tendurustî
Piyade
Saloxdêr
Saloxdar
Saloxger
Salox
Saloxgêrî
Jîp
Hêzên bejayî 
Reşaşe
Pîyadeyên mekanîzekirî 
Leşkergeh, Artêşgeh 
Sinifên leşkerî 
Fêrgeha leşkerî 
Yekîneyên leşkerî
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Mobile 
Mortar 
Naval bases 
Navy
Navy/Naval
Offensive
Paratrooper
Periskop
Pilot
Pistol
Platoon
Position
Private
Reconnaissance
Regiment
Round, Patral
Saff member
Service Class
Shooter’s
Soldier
Squad
Submarine
Supplies
Tank
The engineers 
To defend

Cîguhêz
Hawan
Binkeyên deryayî
Deryavan
Hêzên deryayî
Daberizin
Paraşûtbaz
Perîskop
Pîlot
Dem’ançe, Şeşxwer
Deste, Taxim
Senger, Kozik
Nefer
Venasîn
Alayî, Heng
Pagerî
Serkan
Sinifa xizmetkar 
Nîşangir, Sekman 
Leşker 
Pel
Keştiya noqavê
Pêdivî
Tank
Endezyarî
Parastin
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To go offensive 
To lay an ambush 
Transportation 
Trench, Entrenchment 
Unity

Daberizîn 
Kozik vedan 
Vegihandin 
Meterîs 
Yekîne
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BATHROOM - HEMAMOK/SERŞOK

Hair dryer Makîna por zûwakirinê
Naii brush Firça teraşê
Razor blade Guzan
Shower Serşok
Sink Destşok
Soap Sabûn
Sponge Hewr
Tile Kaşî ’
Toiler roll Avdestxane, Daşir
Toothbrush Firça diranan
Water tap Şirik
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BEACH - KEVÎŞEN

Air-bed
Beach umberella 
Beach-ball 
Binocolers 
Chaise longue 
Fish
Frogman
Goggles
Island
Life guard
Life-boat
Lighthouse
Motor-boat
Pail
Pebble
Bathing Suit
Sand
Sea
Sun Cream 
Sun-glasses 
Wave 
Wind-surf

Nivîngeha deryayê
Sîwana kevîşenê
Goga deryayê
Dûrbîn
Şezlong
Masî
Mirovê noqav 
Berçavika deryayê 
Girav 
Ambûlans 
Belem -
Fanosa deryayê
Motora deryayê
Satil
Şûjik
Mayo
Xîz
Derya
Çîrka tavê
Berçavika tavê
Pêl, Şepol
Sorfa bayê
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BEDROOM - ODEYA RAZANÊ

Aiarm clock Bandemjmêr
Bed Nivîn
Bedspread Rûnivîn
Blanket Betaniye
Carpet Xalî
Comb Şeh
Cot Karola pitikan
Cupboard DolaV
Cushion Balîf, Balgeh
Drawer Berkêşk
Dressing table Masa Tuvaletê
Hairbrush Firça porê
Lamp Lambe
Mirror Hêlî, Neynik, Mirêk
Quilt Lihêf
Sheet Çarşev
Stoal Tabûre
Wardrope Camedank
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CONSTRUCTIONS - AVAHÎ

Bricklayer Dîwarçêker
Cement Çîmento
Cement mixer Mekina xercê
Civil enginering Sexmcyikariya avahiyê
Construction worker Karkerê ivahiyê
Contraktor Mutahît
Crane Silîng
Ferro concrete Betonarme
Forklift truck Hesk, Çemçik
Foundation Hîm, Binaxe, Sitim
Mattock Tevir
Mortar Xerc
Sand Xîz
Scaffold Darbend
Shovel Bêr
Sieve Bêjing, Moxil, Serad
Sledge hammer Varyoz, Granî, Kerane
Trowel Melik
Wall Dîwar
Water Av
Wheelbarrow Taxurk

146

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



CONTAINERS - FIRAQ

Bag Çentedest
Bale Rêsî
Barrel Pîp
Basket Selik
Beaker Merkaneya laboratuwarê
Bottle Şûşe
Bowl Kasik
Box Qutî
Briefcase Çente
Chest Sindoq
Crockery Kaçanî
Cup Fîncan
Frying-pan Tawe
Glass Piyan
Jar Merkane
Paper-bag Pêçik
Safe Kasa
Suitcase Bahol
Thermos Beroş, Quşxane, Termos
Tube Tûp
Wallet Peldank
Water-tank Tanka avê
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DINING ROOM - ODEYA XWARINÊ

Bowl Kasik
Bread-board Textenan
Buffet Berqût
Candle Mûm, Şima, Şemal
Chair Sendelî, Kursî
Chandelier Pêrû, Çiraxan
China Ferfûr
Cup Fîncan
Fork Çetel
Handle Qulp, Destîk
Kettle Çaydank
Knife Kêr
Milk-jug Kasika şîr
Napkin Paçik
Pepper Shaker Isotdank
Pitcher Qerqef
Plate Teyfik
Salt shaker Xwêdank
Saucer Binikê fîncanan
Serving dish Teyfika serwîsê
Spoon Kevçî
Table cloth Rûmase
Table Mase
Teapot Qorî
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ECONOMY ■ ABORÎ

Bond
Capital
Consumption
Cost
Damand
Developed
Economic growth
Enterprise
Export
Goods
Import
Income
Income distribution
Initiative
Investment
Labour
Parked
Price
Production 
Resource allocation 
Resource 
Savings
Stock exchance
Stock
Supply

Girtek
Sermiyan
Xerîdarî
Berdêl
Daxwaz
Geşbûyî
Geşbûna aboriyê 
Karxane 
Derşandin 
Mal
Derhanîn
Deramet
Dabeşîna derametê
Pêngav
Razandin
Ked
Bazar
Biha
Hilberîn, Berkêşan 
Bikaranîna kaniyan 
Çavkanî, Serkanî 
Qitût
Borse
Guhartin 
Pêşkêş, Derpêş
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EMOTIONS - HÎS/DILÎN

Afraid Tirsiyayî
Angry Hêrsbûyi
Angry Bihêrs
Bored Zivêr
Determined Bi hewl
Disgusted Erjeng
Embarrassed Şermezar, Şermok, Fêdyok
Excited Peroşdar
Grieving Xemgîn
Grinning Bişirok
Happy Bextiyar
Miserable Pêrîşan
Nervous Bêhnteng
Offender Silbûyî
Pleased Dilşa
Serious Sergiran
Shy Şermezar, Şermok, Fediyok
Smiling Devliken, Beroj
Smug Betran, Aza
Worried Bifikar, Bixof
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FARM - KÎŞWERZ

Bale
Barn
Beehive
Bull
Calf
Chick
Chicken
Combine harvester 
Cow
Cowshed
Crop
Egg
Farmer
Fence
Field
Foal
Horse
Lamb
Milk
Orchard
Plough
Scarecrow
Sheep
Shepherd
Tractor
Trailler
Wheat

Rêsî
Enbar, Kewar, Pêtag 
Pêtag
Boxe, Ganêr 
Ciwange (e.), Nogin (d) 
Çûçik
Mirîşk
Makîna çinînê 
Çêlek, Mange 
Axur
Dexl, Ziyan 
Hêk
Cotkar, Rêncber
Çît, Çeper
Zevî
Canî
Hesp
Berx
Şîr
Baxçe
Kotan
Batirsok
Mî, Mêşin
Şivan
Trektor
Peydok
Genim
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FAST FOOD SNACKS
XWARINÊN SIVIK

Bread Nan
Coffee Qehwe
Cookie Gurabîye
Fried chicken Mirîşka sorkirî
Fruit juice Ava mêwiyan
Honey Hingiv
lce cream Bestenî, Berfe, Şîr
Jam Rîçal
Milk Şîr
Pancake Patîle
Patato chips Kartolên sorkirî
Peper îsot
Pickle Tirşî
Salt Xwê
Sweet Şîrîn
Tea Çay
Vineger Sihik
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GARDEN-BEXÇE

Branch Gulî, Şax
Bush Hej, Çilo
Disy Beybûn
Fance Çeper
Flower Çîçek
Flower pot Guldank
Fork Mer
Gloves Lepîk
Grassland (Grass) Mêrg
Hammock Hêlanek
Leaf Pel
Patio Hewş
Rake Mehlû, Mangêr
Rose Çîçek, Gul
Sprinkler Avpijên
Tree Dar
Trowel Melik
Wheel barrow Taxûrk
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GEOGRAPY - ERDNIGARÎ

Africa
America
Antarctica
Asia
Atmosphere
Cloud
Continent
Desert
Eartquake
Equator
Europe
Fog
Grav
Hill
Humidity
lceberg
Lake
Map
Meridian
Moon
Mountain
Ocean
Peninsula
Plateau

Afrîka
Amerîka
Antartîka
Asya
Birah
Ewr
Parzemîn
Çol
Zelzele
Ekvator
Ewropa
Mij
Grav
Gir, Tûmik
Rewa
Sahobend
Gol
Neqş
Merîdyan
Meh, Hîv, Mang
Çiya
Oqyanûs 
Girave, Nîvdorge 
Deşt
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Sea
Season
Snow
Solar system 
Storm
Temperetuar

Derya
Dansal, Demsal 
Berf
Rojbend 
Bahoz, Bazor 
Germahî
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HOUSE - XANÎ

Aeriel Anten
Chimney Pace, Pixêrî, Rojing, Dûkêş
Curtan Perde
Door Derî
Doorbel Zêngilok
Doorknob Destikê derî
Doormat Paspas
Doorstep Darabzûn, Şêmûg
Furniture Têkbarên malê
Garage Geraj
Garden Baxçe
Grass Mêrg
Knocker Tepana derî
Ledge Perwaz
Roof Serbank
Shutter Pancûr
Wall Dîwar, Hêt
Window Pencire

156

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



HUMAN ANATOMY - ANATOMIYA MIROVÎ

Abdomen
Back of the head
Back
Brain-sterm

Breasts
Calf
Cerebrum, Great brain
Cheek
Cheekbone
Chin
Ear
Elbow
Extemel auditcry canal
Eye
Eyeball
Eyebrow
Eyelash
Eyelid
Face
Finger
Flank (side)
Foot 
Forearm 
Forehead 
Gali bladder 
Groin

Zik
Patîk, Partik 
Pişt
Pîvazoka mêjî, 
Goncika mêjî 
Memik, Çiçik 
Baq 
Mêjî
Dêm, Lam
Hinarik
Çene, Erçen
Guh
Enîşk
Kerika guh
Çav
Gûza çav
Birî
Bijang
Palikê çav
Rû
Tilî
Kêlek
Pê
Zend, Bask, Bazend 
Enî
Kîsikê zirav 
Berran
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Hair Por
Hand Dest
Hard plate Ezmanê dev, Panîka dev
Head Serî
Heart Dil
Heel Panî
Hip Qorik,, Kemax
Incisor Befşik
Intesting Rûvî
Iris Reşika çav
Jaw Çelefik, Çen
Joint Geh, Girêçik
Knee '^Çok, Jinû, Kovişk
Larynx Gewrî, Zengilok
Leg Çîp, Çîm
Lens Nîske
Lip Lêv
Little brain Mejîkok
Liver Cegera reş, Kezeb, Mêlak
Lung Pişik, Ceger
Molar Diranê kursî
Mount Dev
Nail Neynûk
Nape of the neck Çema stû, Patik
Navel Qawik
Neck Stû
Nose Poz, Difin
Oesophagus, Gullet Sorsorik, Kîrkîrok
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Pinal cord 
Pudenda, Vulya 
Pupil 
Seat
Sholder blade
Shoulder
Skeleton
Skull
Spleen
Stomach
Teeth
Temple
Thigh
Thorax (Chest)
Throat
Toe
Tongue
Tonsil
Trachea, Windpipe
True rib
Trunk
Upper arm
Uvula
Vertebra
Vitrous body
Waist

Movikên piştê 
Quz 
Bîbik 
Qûn
Bêrok, Pîl
Mil, Serpî, Sermil
Kakûd
Klox, Tasa serî 
Sîpîl
Aşik, Made 
Diran, Didan 
Cênîk 
Ran, Hêt 
Sîng, Pêsîr 
Gewrî, Qirik 
Pêçî 
Ziman
Behîvok, Aloq, Gelale
Zenglor
Parsû
Beden
Mil, Pî, Bask, Çeng 
Zimanok 
Omur 
Spîka çav 
Navteng, Newq
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JOURNALISM - ROJNAMEVANÎ

Aid, Assistand 
Article, Paper 
Book
Bookseller
Brouchure, Booklet
Bulletin
Cartoon
Circulation
Collaborator
Column
Column
Columnist
Content
Contributor
Correspondent
Cover
Distributor
Drawer
Drawîng
Editorial, Leading 
Example, Sample 
Handwriting 
Headline 
Image, Painting 
Interpreter

Arîkar, Alîkar
Bend
Pirtûk
Pirtûkfiroş
Mamîlke
Bulten
Karîkator
Belavkirin
Hevkar
Quncnivîsar
Stûn
Quncnivîs
Naverok
Tevkar
Nûçegihan
Berg
Belavker
Neqişkêş
Çîn, Neqş
Sernivîsar
Nimûne
Destxet
Sernûçe
Wêne
Werger, Paçvezan
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Jacket Sako, Çakêt
Journal, Rewiew Kovar
Journalism Rojnamevanî
Journalist Rojnamevan
Line Rêz
Literate Nivîsar
Manuscript Destnivîs
News. Xeber, Nûçe
Newspaper Rojname
Office Nivîsgeh
Orthography Rastnivîsîn
Pace maker, Compositor Rûpelraxer
Participant Beşda, Beşdarî
Photo Foto
Photographer Fotokêş
Press Çapemenî
Printing Çap
Printing house Çapxane
Proof-reader Rastkirin
Publishing house Weşanxane
Publishing Weşan
Reader Xwendewan
Repot Hevpeyvîn
Represantative Nimînende, Nivêner
Responsible Berpirsiyar
Responssiblity Berpirsiyarî
Romantic pitcure story Fotoroman
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Secretary, Scribe
Serial
Series
Strip cartoon
Story
Subject
Subscriber
Subscription
Tale
Text
Title
To engrave, To draw, 
To darn, Tomend 
To make up, To lay-out 
To Publish
To show, To represent 
Tract
Translation

Typingpool
Typographer
Typography
Write
Writer
Written, in Writting 
Writting, Written work

Nivîsyar
Rêze-fîlm
Rêze, Rêzenivîsar
Xêzeçîrok
Çîrok
Heyber, Mijar, Babet
Kiriyar
Kiriyarî
Çirvanok
Nivîsar
Sernivîs
Wêne kirin, neqişandin

Rûpel raxistin 
Weşandin
Nimandin, Niwênandin 
Belavok
Werger, Wergerandin,
Paçve, Paçvekirin
Nivîsxane
Tîprêz
Tîprêzî
Nivîsandin
Nivîskar, Nivîsevan
Nivîskî
Nivîs
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KITCHEN - AŞXANE

Apron
Bake
Cooker
Counte
Cupboard
Dish drainer
Flour
Frezer
Oil
Oven
Plate
Pot holder
Refrigerator
Rolling pin
Runa
Sugar
Tray
Wash up 
Washing powder 
Washing-up-machine 
Waste basket

Pêşmal
Di kûrê de patin 
Ocax, Tifik 
Dezge 
Dolav
Têla fraqan 
Ard
Cemêdker
Rûn
Kûre
Teyfik
Lepikên qûşxanê 
Sargeh
Merdane, Balor
Zeyt
Şekir
Sênî
Firaq şûştin 
Deterjana toz 
Firaqşok 
Selika qirşan
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KITCHEN UTENSILS - HACETÊN AŞXANEYÊ

Bottle-opener Vekiroka şûşan
Bread bin Nandank
Cake-tin Qewara kulîçan
Coffee maker Aşê qehwê
Colander Kefgîr
Fork Çetel
Frying-pan Tawe
Grater Rêşker
Knife Kêr
Ladle Hesk, Çemçik
Lid Devang
Mixer Tevdêr
Mortar Hewan, Sîndir
Pan Quşxane, Beroş
Spoon Kevçî
Steamer Qûşxaneya bi tûtik
Tooster Mekîna nan sorkirinê
Whisk Çirpker
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LAW - DAD

Acceptance, Agreement Pejir
Accused Gumanbar
Acte Bendname
Agreement Lihevkirin
Aiiance Hevalbendî
Applicant, Suitor Daxwazkar
Approball Pesend
Arrest house Bendîxane
Asylum right Mafê penaberiyê
Attorneyship, Proxy Spartedarî
Bar Cax
Becoming definitive Misogerbûn
Bil bond, letter of guarantee Derhûdname
Capture Derdest kirin
Carger, imputed Lêbarkirî
Case, lawsuit Doz
Cell Çavî
Checking, Verification Venêrîn
Clerk (of the court) Girtenivîs
Client (of lawyer) Xwespêr
Complaint Dozlêkirî
Compiaint Gilî
Conditional relase Serbest berdana bi

merc
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Constitution Zagona bingehîn
Court Dadgeh
Credit, Loan Qerd
Creditor Deyndêr
Crime, Offence Tawan
Criminal dourt Dadgeha cezayê
Debt, Claim Qerd, Deyn
Debtor, Indebted Deyndar
Decision Biryar
Decisiveness, Certainty Misogerî
Decree, Ordinance Biryarname
Dedektive Dedektîf
Defance attorney Parêzger
Defence Parêzger
Defender Parêzger
Definitive, Certain Misogerbûyî
Definitive, Final Misoger
Delay Gîrokirin, Derengxistin
Detainee Bendî
Dock Tawanbargeh
Examininiy judge Dadrêzê jêpirsînê
Exebit Birhan
Family law Dada malbatiyê
Fingerprint Şopa tiliyan
Fiscal Law Dada bacê
General Giştî
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Guarantee, Guaranty 
Guard 
Guilty 
Handcuffs 
Heavy penalty 
Hire a Lawyer 
Hirer out, Renter out 
lllegimate
Imputation, Charge 
In custody
Inquiry, investigation
Invitasyon
Jail, Prison
Judge
Judgement
Jurist
Jury
Just, Fair 
Justice, Fairness 
Labour Law 
Law Proposol 
Law
Lawful, Legal 
Lawyer 
Legitimacy 
Legitimate

Derhûdname ; *
Pawan
Tawanbar
Destbed
Cezayê giran
Xwe spartin berevan
Kirêdêr
Ne rewa
Lêbarkirin
Binçav, Berçav
Vekolîn
Dawet kirin
Bendîxane, Girtîxane
Dadrês
Daraz
Dadparêz
Jûrî
Dadmend
Dadmendî
Dada kar
Pêşniyara zagonê
Zagon
Zagonî
Berevan
Rewahî
Rewa
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Lettlng, Hirring out, Leasing Deman
Life sentence Cezayê sermedî
Light penalty Cezayê sivik
Magistrates court Dadgeha lihevanînê
Magnifying Rojik
Making final Misogerkirin
Minutes Girte
Natural law Dada xwezayî
Oath Sond
Ocular witness Govanê çavkî, şahit
Offence, Breach of the law Çewtî
Order for arrest Biryara bendîkirine
Order for arrest Biryara bendîkirine 

ya paşpenî
Owner, Proprietor Xwedan, Xwedîmal
Pact,, Treaty Peyman
Petition, Written, Request Daxwazname
Plaintiff Dozdar, Gilîkir
Police car Eraba polîsan
Postponement, Postponing Paşandin,

Paşdexistin
Procedings (legal) Peyketin
Proof Peyt
Property Xwedanî
Prosecuting attorney Dozger
Prosecutor, Accuser Gumanbarker
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Prove Peyitandin
Proxy, Power Spartedarname
Public Giştî
Puplic Law Dada giştî
Puplic security Ewlehiya giştî
Questioning Jêpirsîn
Ratification, Confirmation Rastandin
Ratified, Certified Rastandî
Reconciliation Haşîtî, Lihevhatin
Rent, Rental Kirê
Representative, Attorney Spartedar
Request, Demand Daxwaz
Research Lêgerîn, Lêkolîn
Right of self determinasyon Mafê çarenûsiyê
Security Ewleyî
Self-defen Parastina rewa
Session Runiştin, Danîştin
Social security Ewlehiya civakî
Solicitor, Notary Noter
Summons, Summoning Gazî
Suspicious, suspect Gumanbar
Tenant, Renter, Lodger Kirêdar
To Approve Pesend kirin
To arrest Bendî kirin
To be delayed Bi derengî bûn
To become final Mîsoger bûn
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To commint a crime, a felony Tawan kirin
To convoke, To summon Gazî kirin
To defend Berevanî kirin
To execution, To implement, Bi cîh anîn
To carry out
To prove, To establish Peyitandin
To set free Serbest berdan
To take an oath, To swear Sond xwarin
Truncheon Pelendar
Uniform Çek, Rext
Warrant for arrest Bendîname
Who input Lêbarker
Witness Govan, Şahit
Witnessing Govanî
Written invitation Dawetname
Written summons Gazîname
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LINGUISTIC - RÊZIMAN

Adjective Rengdêr
Adverb Hoker
Adverbial clause Hevokên pêreyî yên rewşîn
Adverbial phrase Têrkera rewşîn
Adverbial Rewşîn
Affirmative Erênî
Alphabet Alfabe
Annexation Pêvekirin
Annexation Relation Peywendiya pêvekirinê
Antonymous Dijmane
Apposition Pêvenişt
Atribute Pêveber, Diyargîn
Break Vêsih
Calligraphy Spehînivîsîn
Capital letter Girdek
Case Awa
Collektive noun Komenav
Comma Bîhnok
Common noun Hevenav
Complement Pêveber
Complex attributes Diyargînên têkel
Complex clause Hevoka têkel
Component Hêman
Compound Hevedudanî
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Compound noun Navê hevedudanî
Compound word Bêjeya hevedudanî
Conjuction Gihanek
Consonant Bêdeng
Content Nêverok
Cunjugation Lêker
Declension Tewandin, Tewang
Definite state Rewşa binavkirî
Diminutive Piçûker
Diphtong Dudeng
Direct objekt verb Têrkera yekser a lêkerê
Direct ocject Têrkera yekser
Dissylabe Dukîte
Example Nimûne, Minak
Exceptional Awarte
Exclamation mark Niqtebang
Exclamatory sentence Hevoka baneşanî
Feminine Mê
First person Kesê yekemîn
Footnote Têbinî
Gender Zayend
Grammer Rêziman
Group Komik
Headline Sernivîs
Homonymous Hevdeng
In writing Nivîskî
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Indefinite state Rewşa nebinavkirî
Independence Serbixweyî
Independenty Serbixwe
Indirect object Têrkera neyekser
Indirect object verb Têrkera neyekser a lêkerê
Infiedtional word Bêjeya guhêrbar
Infinitive Rader
Interjektion Baneşan
Interrogative pronoun Pronavê pirsiyarkî
Interrogative sentence Hevoka pirsiyarkirî
Letter Tîp
Locative case Awayê cîhkî
Locutions Biwêj
Long vowel Dengdara dirêj
Main clause Hevoka sereke
Mark Nîşandek
Monosyllable Yekîte
Name Nav
Negative Neyênî
Neuter Nêtar
Neutralitiy Nêtarî
Nominative Awayê navkî
Number Jimar
Numeral Jimarnav
Object Têrker, Tişte
Oblique case Awayê tewandî
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Oral Devkî
Orthography Rastnivîsîn
Paragraph Têçûyî
Parenthesis Kevanek
Part Beş
Person Kes
Personel pronoun Pronavê kesîn
Plural Pirane
Polysyllable Pirkîte
Poropositional phrase Têrkera daçekê
Possessive Phrase Têrkera navdêrê
Predicative case Awayê pêveberî
Predicative Pêveberî
Prefix Pêşdanî
Prefixe Pêşdani
Preposition Daçek
Pronoun Pronav, Çînav
Pronunciation Bilêvkirin
Proper noun Serenav
Punctuation Niqteşanî
Qualifications relation Peywendiya çawahiyê
Qualifin adjective Rengdêra pirsiyarkî
Question mark Niqtepirs
Quotation Jêgirtin
Quote Nîşandeka jêgirtinê
Relation Peywendî
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Relative clause

Root
Second person
Semicolon
Sentence
Sequence of moods 
Sequence of tenses 
Short vowel 
Simple word 
Singuler 
Small letter 
Space 
State
Statement
Subject
Subordinate clause
Substantial phrase
Suffix
Syllable
Symbol
Synonymous
Syntax
Third person
To decline
To spell letter by letter

Hevokên pêreyî yên
peywendiyê
Ra
Kesê duwemîn
Niqtebîhnok
Hevok
Ahenga raweyan
Ahenga deman
Dengdara kurt
Bêjeya sade
Tekane
Hurek
Nêvber
Rewş
Rave
Kirde
Hevoka pêreyî
Hevoka tamamker
Paşdanî, Daçek
Kîte
Şanek
Hevwateyî
Hevoksazî
Kesê sêyemîn
Tewandina navan
Tîpandin
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To spell syllable by syllable Kitandin
Triptong
Trisyllable
Uninflectional word
Use of The cases
Vocative
Vowel
Word
Word family

Sêdeng
Sêkîte
Bêjeyê neguhêrbar 
Bikaranîna awayan 
Awayê bangkî 
Dengdar 
Bêje, Peyv 
Koma bêjan
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LIVING ROOM - ODEYA RÛNIŞTINÊ

Armchair Paldank
Bookcase Pirtûkxane
Carpet Xalî
Cassette player Teyp
Ceiling Esraq
Chair Sendelî, Kursî
Chandelier Pêrû, Çiraxan
Coffee table Sêpa
Drapes Perde
Fan Bakêş
Fireplace Rojing
Flower Çîçek
Flower pot Guldank
Lampshade Abajûr
Painting Tablo
Picture Nîgar
Rug Kîlim, Palas, Astir, Merş
Sofa Dîwan
Table Mase
Televison Televîzyon
Vase Guidank
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MUSICAL INSTRUMENTS
AMRAZÊN MUSIKIYÊ

Accordion Akordiyon
Bass guiter Bas gîtar
Clarinet Klarnêt
Cybal Zengil
Double-bas Kontrbas
Drum Dahol
Electric guitar Elektro gîtar
Flute Şimşal
Guitar Gîtar
Harmonica Harmonîka
Harp Çeng, Centûr
Mandolin Mandolîn
Organ Org
Piano Argon
Saxophone Saksafon
Trombone Trombon
Trumpet Borîjen
Tuba Tûba
Violin Kemane
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NOUNS OF QUANTITY - NAVÊN ÇIQASÎ

A cup of (coffee)
Ball of (wool)
Bar of (chocolate) 
Bowl of (soup)
Box of (matches) 
Bunch of (flowers) 
Carton of(cigarettes) 
Flock of (sheep) 
Heap of (stones) 
Herd of (cows)
Lump of (sugar) 
Piece of (cake)
Pile of (blankets)
Roll of (paper)
Slice of (bread) 
String of (beads) 
Tube of (toothpaste)

Fîncanek (Qehwe) 
Gloka (rîsê)
Besteka (Çikolatan) 
Tasa (Şorbê)
Qutiya (pêtikan)
Baqe (çîçekan) 
Kartona (cixaran) 
Keriyê (miyan)
Şikêr
Naxira Çêlekan 
Şekirê blok 
Toziyê (Kekê)
Draxa (bataniyan) 
Ruloya (kaxizan) 
Toziyê (nan)
Gelbasa (moriyan) 
Tûpa (macûna dranan)
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NURSERY - ODEYA ZAROKAN

Baby lotion Losyona pitikan
Baby Pitik
Baby-botle Mostik
Baby-powder Pudre
Bib Berkoş
Blanket Betaniye
Child Zarok, Gede, Mindal
Diaper Paçê zarokan
Doll Bûkik
Pillow Balgeh, Balîf
Pram Girgirik
Sleeping-suit Pêcame
Teat Mijmijok
Tedyy-bear Hirça pêlîstik
Toy Pêlîstik
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OFFICE - NIVÎSXANE

Calculator
Calendar
Carbon-paper
Desk
Diary
Fan
File
Index
Notebook
Notceboard
Paper clip
Pencil
Pencil sharpener
Photocoper
Rubber
Secretry
Staple
Stapler
Wastepaper basket

Mekîna hejmaran 
Salname, Rojmêr 
Tenîper 
Masenûs 
Ajanda 
Bakêş, Bagêr 
Dosye, Hevnivîs 
Indeks
Deftera notan 
Textê bangewaziyê 
Ataş
Pênûszrêç
Pênûstraş, Qelemtraş
Mekîna lasayî
Jêbir
Sekreter
Pêvena bi têl
Perçîna bi têl
Selika çopê
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ORDINAL NUMBERS - HÊJMARÊN RÊZÎN

First
Second
Third
Fourth
Fifth
Sixth
Seventh
Eighth
Ninth
Tenth
Eleventh
Twelfth
Thirteenth
Fourteenth
Fifteenth
Sixteenth
Seventeenth
Eighteenth
Nineteenth
Twentieth
Thirtieth
Fourtieth
Fiftieth
Sixtieth
Seventieth
Eightieth
Ninetieth
One hundereth
One Thousanth

Yekem
Duyem
Sêhem
Çarem
Pêncem
Şeşem
Heftem
Heştem
Nehem
Dehem
Yanzdehem
Duwanzdehem
Sêzdehem
Çardehem
Panzdehem
Şanzdehem
Huvdehem
Hijdehem
Nozdehem
Bîstem
Sihem
Çilem
Penciyem
Şêstem
Heftêyem
Heştêyem
Nodem
Sedem
Hezarem

182

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



POLITICS/ADMINISTRATION - RÊZANÎ/DAGERÎ

Ambassador Balyoz
Area, Region Navçe, Dever
Asembly, Society Civat
Attache Ataşe
Authority Desthilat
Candidate, applicant Berendam
Capital Payîtext, Serbajar
Chauvinistic Nîjatperstî
City hall, Mayorality Şaredarî
Committee, Commission Encumen
Communicate Transmission Ragihandin
Consul Konsul
Consulate Konsulxane
Country Niştiman
Cultural Çandî
Defence Berevan, Parêzger
Defense Bergir
Defender of republic Komarparêz
Democracy Demokrasî
Department, Province Wîlayet
Distinguished Bijare
Education.To educate Hevotin
Election Helbijartin
Election Hilbijartin
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Elector Helbijêr
Elector, Voter Hilbijêr
Embassy Balyozxane
Exceptional Awarte
Expert Pispor
Finans Darayî
General Giştî
Generaliy Bipiranî
Genocide Tevkujî.
Government Hukûmet
Head of state Serekdewlet
Home Cih, War
King Key, Şah
Leader Pêşewa, Serwer
Learning Hînbûn, Fêrbûn
Leftist Çepgir
Massacre, Slaughter Qir, Qirkirin
Mayor Şaredar
Means of communication Navgînên ragihan- 

dinê
Member of parliament Newênger
Message Hinare, Peyxam
Messenger Hinartî, Ş&ndî
Minister of domestic affairs Wezareta karûbarê 

navxweyî
Minister of foreigin affairs Wezîrê karûbarê 

derve
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Minister of 
Minister 
Ministry of 
Ministry of 
Ministry of 
Ministry of 
Ministry of 
Ministry of 
Ministry of 
Ministry of 
Education 
Ministry of

labour

agricultur
culture
defance
environement
health
Justice
labour
national

transportation
Ministry
Ministry of cuture 
Ministryof affairs

Minitry of economy
Minstry of industry
Monarchizm
Nation
National
Nationaiism

Nationalist

Nationalize

Wezerata
Wezîr
Wezareta
Wezerata
Wezerata
Wezerata
Wezerata
Wezareta
Wezerata
Wezerata
Neteweyî
Wezerata

karûbar

çandinê
çandê
berevaniyê
hawirdor
tendurustiyê
Dadmendiyê
darayî
hevotina

guhastinê
Wezîrî
Wezareta çandê 
Wezerata karûbarên 
komelayatî 
Wezerata aboriyê 
Wezareta Industriyê 
Keyîtî, Şahîtî 
Millet, Netewe 
Millî, Neteweyî 
Milletperwerî 
Neteweparêzî 
Milletperwer, 
Neteweparêz 
Giştîkirin
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Nationhood
Opposition party
Person
Personal
Personality
Place
Power
Prefect, Governor
President
President
Prime minister
Propaganda
Quarter
Referandum
Repubiic
Republican
Republican
Rightist
Side
Social
Society
Stagiing, Village 
State
State of exception 
Status
Suburubs, Outskirts

Neteweyîtî 
Partiya rûbar 
Kes 
Kesane 
Kesahî
Cîh, Şûn, War 
Karin, Şiyan 
Walî
Serekomar 
Sermiyan, Serok 
Serekwezîr 
Bangeşe 
Tax
Referandûm
Komar
Komarî
Komarxwaz
Rastgir
Hêl, Alî, Rex, La 
Civakî, Komelayetî 
Civat, Komel 
Bajarok 
Dewlet
Rewşa awarte
Statû
Berbajar
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Teaching and education Perwerdekirin û 
Hevotin

Teaching Training, Hînkirin, Fêrkirin
instruction
Tele-communication Tele-ragihandin
The party in power Partiya Şiyanê
To communicate, Ragihandin
To transmit
To exterminate Birandin
To learn Hîn bûn
To teach Hîn kirin
Town council Civata şaredariyê
Town Planning Bajaravahî
Training, ToTrining Gihandin
Transportation Guhastin
Uneducated Nehewijî
Umtent-Nations Neteweyên Yekbûyî
Village Gund, Dêh
Vote Dengdan
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PORT-BENDER

Aircraft carrier
Anchor
Bollard
Bow
Buoy
Cargo
Castanchor
Chimney
Deck
Dockyard
Ferry
Fisherman
Fleet
Free on board
Freight
Hold
Landing stage
Life buoy
Lifeboat
Lifebout
Lightouse
Line
Liner
Means, Vehicle
Minelayer
Mihesweeper

Balafirhilgir
Lenger
Dûba
Serî
Şamandra
Barkêş
Lenger avêtin
Bixêrî
Gûwerte
Bareg
Lezbot
Masîger, Masîvan 
Stol
Li keştiyê radest kirin 
Nawlûn
Embara keştiyê 
Lengergeh 
Xeieka Hawarê 
Belem
Qeyika hawarê 
Fanosa deryayê 
Tenaf
Keştiya rêwiyan 
Navgîn 
Mayinçin 
Mayingir
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Navigation
Navy
Noving boat 
Oar
Pleausureboat 
Port, Harbour 
Porthole
Quay, Embankment 
Sail
Sailing boat 
Sailor, Seamen 
Sea adj.
Sea
Seaman, Navigator 
Ship, boat 
Smalboat
Small or open boat 
Starboard
Steamer, Steam ship 
Stern
Submarine 
Tanker 
Timber float 
Transprotship 
Trawler

Tugboat
Warship

Deryavanî 
Keştîvanî 
Keştiya bi bêrik 
Bêrik
Keştiya geştê 
Bender
Embar, Pêtag, Kewar 
Sekûya benderê 
Xêlî
Keştiya bayî
Keştîvan
Deryayî
Derya
Deryavan
Keştî
Qeyik
Kod
Drefş
Keştiya dûkelî 
Pinda keştiyê 
Keştiya Noqav 
Tankêr 
Kelek 
Barkeştî
Keştiya masîgiriyê, 
Masîvaniyê 
Peydok 
Cenkeştî
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RELÎGÎOUS WORDS - KELÎMEYÊN OLÎ

Congratulating

Advice 
Angel 
Atheist 
August 
Azan 
Baira.n 
Belief 
Believer 
Bishop 
Celebration,
Compassionate 
Conservative

Cruel
Cruelty
Fast
Feast of the sacrifice

God
Good deed 
Hell 
Hermit 
Hermit
Hodja, Preacher

Şîret
Ferîşte
Xwedanenas
Bilind, Berz
Bang
Cejn
Bawerî
Bawermend
Metran
Pîrozbayî
Mîhrîban, Dilovan
Parêzger,
Mihafezekar
Sitemkar
Sitem
Rojî
Cejna Qurbanê,
Cejna Gorîdanê
Xweda, Yezdan
Xêr
Dojeh
Xamoşan
Xewle
Xoce
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Holy Book Verêja Pîroz
Holy Pîroz
Hymn Lavij
Idol Bot
Inspration Peyxam
intercession Mehder
Lofty Payebilind
Monastery Xewlexane
Mosque Mizgeft
Muezzin Bangbêj
Muslim Community Umet
Namaz Nimêj
Oppressed Sitembar
Paradise Bihişt
Pray Lavayî
Prayer Lavekar
Priest Keşe
Prophet Peyamber, Pêxember
Religion Ol
Religionist Olparêz
Religious Holiday Cejna Rojiyê
(Bairam of Ramazan)
Religious Oldar
Religious Service Ayîn
Sacrifice Gorî, Qurban
Saint Cindê, Cindî
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Sect
Sin
Sinner 
Sprituel gide 
Supertition 
Tekke 
Temple

Zav
Guneh
Gunehkar
Pendiyar
Nerast
Dergeh
Mizgeft, Parezgeh
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ROAD and TRAFFIC SIGNALS
RÊ Û NÎŞANÊN TRAFÎKÊ

Asphalt
Barrier
Bicycles only 
Bridge 
Caravan 
Caution
Dangerous bends

Dangerous hill 
End of restriction 
Falling road 
Gas station 
Give way 
Grade crossing 
Hospital
Inters ection with 
intersection 
Keep right

Main road thorouhfare 
Maximum speed iimit 
Minibus
Minimum speed limit 
Motor vehicles only

Qîr
Asteng, Bend 
Ji bo duçerxeyan 
Pir
Karawan
Bal
Zivrînegan, Çivonekên 
peyhev
Nişêwa bi xeter 
Dawiya tixûbkirinê 
Şeva sist 
Benzînxane 
Rê Bide
Buhura hemzemîn 
Xestexane 
Xaçerêya duhem 
Xaçerê
Pêwistiya bi aliyê rast 
ve çûn 
Rêya çêtirîn 
Sînorê leza pirtirîn 
Mînîbus
Sînorê leza kêmtirîn 
Ji bo navgînên bi motor
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Motorbike
Motorway
Motorway
No entry ketina 
No left turn sign

No overtaking 
No parking 
No right turn sign

No thrugh road 
No U-turns sign 
No vehicles 
Oncoming traffic 
Has priority 
One-way traffic 
Overpass 
Parking 
Pedestrian 
Pedestrians only 
Roadworks ahead sign 
Roar narrows 
Roundabout 
Secondary road 
Slippery road sign 
Stop sign

Motorsîklet
Rêbej
Şahrê
Ji bo çûnbaran qedexe ye 
Nîşana li destê çepê nayê 
zivirîn
Çepkirin qedexe ye 
Park kirin qedexe ye 
Nîşana li destê rastê nayê 
zivirîn
Alûle
Nîşanên venegerînê 
Rêya girtî
Rê bide navgîna ku tê

Rêya yek alî 
Buhura jorîn 
Park 
Peya
Ji bo peyan
Nîşana tamîr kirina rê
Tengerê
Li dor giravê tê zivirîn

Nîşana rêya şemitok 
Nîşana rawestanê
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Subway
Traffic goesthis way 
Traffic lighs 
Two-way traffic 
Underway 
Uneven road 
Zebra crosing

Metro 
Rêya divêt 
Lempa trafîkê 
Duriyan 
Binbuhurk 
Timik
Buhura peyan
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SCHOOL-XWENDEGEH

Bench
Blackboard
Chalk
Chemistry
Classroom
Examination
Language laboratory
Library
Literature
Mathematics
Microscope
Notebook
Paint
Paintbrush
Physics
Rubber
School bag
Science
Science-lab
Set-square
Student
Teacher
Test-tube
Watercolour set

Rûniştek
Textenûs
Gêç
Kîmye
Fêrgeh
Taqî
Pisporxaneya Zimên
Pirtûkxane
Wêje
Werze
Hûrbîn
Defter, Lênûs 
Boyax
Firçeya boyaxê
Fizîk
Jêbir
Çentê xwendegehê 
Fen
Pisporxaneya fenê 
Gonye
Xwendekar, Şagirt 
Mamhosta, Dersdar 
Tûpê ceribandinê 
Boyaxa avî
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SPICE - BIHARAT

Anethum Şiwit
Artemisia dracunclus Tarxûn
Carum carvi Zîre
Cayenne pepper îsota kayenê
Cinnamomun ceylanicum Darçîn 
Coriander sativium Gîjnîj
Saffron Stavius Zaferan
Curry powder Kûrî
Elettaria cardamomun Hêl
Eugenia caryopyllata Mêxik
Flax
Foeniculum vulgare 
Garlic
Laurus nobilus 
Mentha pipherita 
Mentha sivaticus 
Mustard 
Nigella sativa 
Ocimum basilicum 
Organum vulgare 
Papaver 
Parsley 
Pimpinella 
Piper nigrum

Zegerek
Rizyane, Cehcehîk 
Sîr
Defne
Nane, pujan
Pung
Tovxerdel
Reşreşk, Hefsûdank 
Rihan
Catir, Cehtirî 
Xaşxaşik 
Bexdenûs 
Anix, Anîs 
îsota reş, Filfil
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Red pepper 
Rhus cotinus 
Rosmarinis officialinus 
Salt
Sesame
Turmeric
Vanilla planifolia 
Vinegar
Zingiber officinal

Isota sor
Simaq
Bîberiye
Xwê
Kuncî
Reha zer, Koka zer
Vanîl
Sihik
Zencefîl
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SUPERMARKET - SUPERMARKET

Biscuit
Bread
Butter
Canned foods 
Carrot
Cash register
Customer
Egg
Freezer
Frozen foods
Fruit
Groceries
Honey
Margarine
Milk
Receipt
Shopping basket 
Shopping cart 
Tea
Vegetable

Hindok
Nan
Nivîşk
Xurekên konservekirî
Gizêr
Kasa
Bikir
Hêk
Cemedker
Xurekên cemidî
Mêwî, Fêkî
Beqaliye
Hingiv
Margarîn
Şîr
Fîş
Selika danûstandinê 
Barkêşa danûstandinê 
Çay
Sewzî, Hêşinahî

199

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



TALES AND STORIES - ÇÎRÇÎROK Û ÇÎROK

Castle Birc, Kaşxane
Coach Payton
Dragon Ejdiyar, Zîhar

Dwarf Bejnbost, Xicik

Elf Cin
Fairy Pêrî
Ghost Şevreşk, Sawêr

Giant Dêw, Hût
King Şeh, Key
Mermaid Serpêrî
Monster Cinawir
Palace Sera, Qesr
Pirate Keleş, Cerde
Pirate ship Keştiya keleşan

Prince Şehzade, Mirza

Princess Şehbanû, Dotmîr
Queen Şehbanû, Keybanû

Shield Mertal
Sword Şûr
Treasure Gencîne
Witch Pîrê, Cazû, Mehû
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TOOLS■• HACET, AMÛR

Adze
Axe
Chopper
Electric-drill
Gimlet
Hammer
Hatchet
Hend Drill
Hoe
Mallet
Paint brush
Paint pot
Pick-axe
Pincers
Pliers
Saw
Spade
Spanner
Tool box
Vice
Wood-plane
Workbench

Tevşo
Bivir
Sator
Şixaba birqê, eiektrîkê 
Şixab
Çakûç
Nalcax
Şixabadestan
Kulbe
Mîrkut
Rinika goniyê
Fraqa goniyê
Tevir
Kelbetan
Pense
Birek
Mer
Kilîta burxiyan
Qutiya amûran 
Mengene
Xuştire, Rende 
Destgeh
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TRANSPORTATION - RAGIHANDIN

Airway Rêya asmanî
Bus Otobos
Bus stop Westgeh
Car Çûnbar
Conductor Makinist
Engine Motor
Engineer Konduktor
Lorry Kamyon
Map Neqş
Motorway Rêbej
Parking meter Hêjmaroka otoparkê
Passenger Rêbiwar, Rêwrngî
Personel VIP Pir girîng e, jibo kejên 

berketî
Platform Peron
Railway Rêhesin
Railway station Istgeha rêhesinê
Roar Rêwî
Streetcar Tramvay
Taxi driver Ajovanê texsiyan
Taxi stand Rawestoka texsiyan
Taxi Taxsî
Trailer Tir
Train Trên
Waitting Hola rawestanê
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UNIVERSITY - ZANISTAN

Adviser Amojgar, Rawêjer
Anfi Anfî
Assistant Yawer
Associate professor Doçend
Busieness administrasion Birêvebiriya
Campus Kampus
Dean Dekan
Doctorate Doktora
Dormitory Dergeh
Economics Zanistiya aboriyê
Engineering Endazyarî
Faculty Fakulte
Faculty of medicine Fakulta bijîjkiyê
Final exam Taqîbûna dawiyê
Fine arts Hûnerên bedew
Laboratory Labaratûwar
Law Dad
Lecturer Kardarê amojgariyê
Library Pirtûkxane
Management Karxane
Master degree Master
Mid-term exam Vîze
Political scienses Zanistiya rêzaniyê
Professor Profesor, Mamosta
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Rector
Researcher 
Sosial sciences 
Thesis
Undergraduate degree 
University

Rektor 
Lêkolîner 
Zanistiya civakî 
Têz
Pileya lîsansê 
Zanistan
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UTILLITY ROOM - ODEYA ALAVAN

Broom Melkes, Havlêk, Gêzik
Bucket Satil
Clothes line Rist
Clothespin Ristik
Coat-hanger Hilawistok
Dishwasher Fraqşo
Duste Potikê tozê
Flashlight Fener
Floor-cloth Potikê erdê
Glove Lepik
Iron Utî
Ironing-board Masa utiyê
Lader Pêlinga destan
Laundry basket Selika kincên qirêjî
Mouse trap Feqa mişkan
Scrubbing-brush Firça textan
Shovel Bêrik, Carûd
Soap powder Toza kincan
Vacuu-cleaner Melkesa birqê, 

elektrîkê
Washing machine Çilşo

f'
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DOZ Publicatlons

• Bir Kiirt Aydinindan î. înönû’ye Mektup
Mustafa Remzi BUCAK

• Bir Kiirt Aydinmdan M. Kemal’e Mektup
Celadet BEDIR XAN

• Ferheng zazaki-tirkî, tirki-zazaki
Turan ERDEM

• Mem û Zîn’de Kurt Milliyetçiligi
Ferhad ŞAKELÎ

• Aryan Mitolojisi 
Siraç BÎLGÎN

• Gathalar 
Siraç BÎLGÎN

• Paradigmanm îflasi 
Fikret BAŞKAYA

• Kûrtçe Gramer
Celadet BEDIR XAN, Roger LESCOT

• Kolay Kûrtçe 
Kamuran BEDÎR XAN

• Kûrtler ve Kûrdistan
Th. BOÎS, D.N. MACKENZÎE, V. MÎNORSKY

• I. Dûnya Savaşinda Kûrdistan 
Kemal Mazhar AHMED

• Video Gelin 
Mahmut BAKSÎ
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• Harabeler 
VOLNEY

• Kiirdistan Tarihi I. Cilt
E. XEMGÎN

• Kiirdistan Tarihi H. Cilt
E. XEMGÎN

• Kiirdistan Tarihi HI. Cilt
E. XEMGÎN

• Kiirdistan Tarihinde Dêrsim 
Dersimli Nuri

• Hatiratim 
Dersimli Nuri

• Uygarhgin Paradokslari
Hiisnii AKSOY

• Ahmedê Xanî
Mûrad CIWAN

• Xaltika Zeyno 
Medenî FERHO
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